
(9) Für Rohrdurchführungen 
beachten Sie Bild 9.
(10) Vorhandene Holztürzargen
können gekürzt werden. Achten Sie
auch unter der Türzarge auf einen
ausreichenden Dehnungsabstand
von mind. 10 mm. Sollte sich das
Element nicht unter dem 
erforderlichen Verriegelungswinkel
einfügen lassen, dann flachliegend 
zusammen riegeln. Werden die
Türzargen nicht gekürzt, muß eine
Bewegungsfuge zwischen
Laminatfußboden und Türzarge von
mind. 10 mm vorgesetzt werden.

La colocación
(4) Después que el suelo de base esté 
convenientemente preparado, coloque
primero la lámina de PE como cierre de
vapor (no en caso de suelos de
madera). La lámina plástica debe 
solaparse en una anchura de 20-30 cm
como mínimo, y junto a las paredes
debe doblarse hacia arriba hasta una
altura de 5-10 cm. Una vez efectuada
esta operación, coloque la capa 
intermedia de su eleción. Se ruega
colocar solamente la banda que 
necesite para las siguientes 5-10
hileras.

Asennus
(4) Sen jälkeen, kun olet
valmistanut aluslattian 
asianmukaisesti, asenna PE-kalvo
höyryesteeksi (ei puuperustuksille).
Kalvokaista-leiden tulisi olla
vähintään 20-30 cm päällekkäin ja
reunat tulisi vetää noin 5-10 cm
ylös seinää vasten. Asenna nyt
haluamasi välikerros. Asenna vain
sen verran välikerrosta, mitä 
tarvitset seuraavien 5-10 
laminaattirivin asentamiseksi.

Kladenie
(4) Po dôkladnej príprave podkladu 
poloňte najprv polyetylénovú fóliu ako
izoláciu proti vlhkosti (nepouňívať na
drevené podklady). Fóliové pásy by sa
mali aspoň o 20–30 cm prekrývať a
pri stenách vyčnievať o 5–10 cm.
Potom položte medzivrstvu podľa
Vašej voľby. Položte vždy len ten pás,
ktorý potrebujete na ďalších 5–10
radov laminátovej podlahy.

Läggningen
(4) Lägg ut PE-folien som fuktspärr 
(utom på trägolv) efter att 
undergolvet förberetts på rätt sätt.
Över-lappa 20-30 cm och dra upp
den 5-10 cm vid väggarna. Rulla nu
ut det mellanskikt som du valt, men
bara en bana i taget, vilket räcker till
de följande 5-10 laminatraderna.

Döşeme işlemi
(4) Alt zemini döşeme işlemine 
hazırladıktan sonra PE folyosunu buhar
önleyicisi (ahşap alt zeminlerin üzerine
döşenmez) olarak yerleştirin. Folyo
şeritlerinin kenarları en az 20-30 mm
üst üste binmelidir ve duvarlarda 
5-10 cm yukarı uzatılmalıdır. Şimdi ara
tabaka olarak seçtiğiniz malzemeyi
döşeyin. Her defasında 5-10 sıra 
laminat için gerekli alana ara tabaka
döşeyin.

La posa
(4) Dopo che il sottofondo è stato 
preparato in modo adeguato posare
uno strato di polietilene come 
barriera antivapore (non su 
sottofondi in legno). Questo deve
essere so-vrapposto di almeno 
20-30 cm e alzato alle pareti almeno
5-10 cm. Posare poi lo strato 
intermedio di Vostra scelta. Posare
sempre la guida di cui avete 
bisogno per le prossime 5-10 file.
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(11) Wandunebenheiten/ 
Lösen der Verriegelung
• Die erste Fußbodenreihe muß 

manchmal einer unebenen Wand 
angepaßt werden. Dazu 
übertragen Sie dann zuerst die 
Kontur der Wand auf die Paneele. 
Vergessen Sie nicht den Abstand 
von ca. 10 mm.

• Verlegen Sie die zugeschnittenen 
Fußbodenelemente wieder von 
links nach rechts.

Die letzte Reihe
Die letzte Reihe passen Sie ein,
indem Sie das jeweilige Element
deckungsgleich auf die zuletzt
gelegte Reihe legen. Mit einem 
Laminat-Reststück in Originalbreite
und einem Bleistift übertragen sie
den Wandverlauf auf das Paneel.
Legen Sie das zugeschnittene
Element in die Führungsnut der 
vorherigen Reihe und verriegeln 
wie gewohnt, mit dem Zugeisen.

Die Verlegung
(4) Nachdem der Unterboden 
entsprechend vorbereitet wurde,
verlegen Sie die PE-Folie als
Dampfbremse (nicht auf 
Holzuntergründen). Sie sollte 
mindestens 20-30 cm überlappen
und an den Wänden um 5-10 cm
hochgezogen werden. Nun verlegen
Sie die Zwischenlage ihrer Wahl.
Verlegen Sie bitte immer nur die
Bahn, die Sie für die nächsten 
5-10 Reihen benötigen.

Das letzte Element einer Reihe 
passen Sie wie folgt an:
(8a) Drehen Sie das Element so,
daß Nutseite an Nutseite liegt und
das Element mit der Stirnseite einen
Abstand von 10 mm zur Wand hat.
(8b) Nun sägen Sie das Element auf
Länge und passen es ein. Dieses
Element verriegeln Sie mit Hilfe
eines Zugeisens.

(7b) Greifen Sie nun mit beiden
Händen unter das soeben abgelegte
Element und heben es leicht an.
(Hierbei wird auch das 
nebenliegende Element leicht 
angehoben.) Nun verriegeln Sie die
Längsseite, indem Sie die Elemente
zusammenziehen, hierzu ist es 
vorteilhaft, wenn Sie auf der 
verlegten Fäche stehen. Sofern kein
sichtbarer Spalt zwischen den
Elementen mehr vorhanden ist, ist
die LocTec-Verbindung ordnungs-
gemäß verschlossen und das
Element kann vollständig plan auf
den Boden abgelegt werden. Sofern
noch ein Spalt vorhanden ist, ver-
fahren Sie bitte wie zuvor, jedoch
mit erhöhtem Druck bzw. überprü-
fen Sie die Reihe zuvor. Diese
Technik wird zum Verlegen der
gesamten restlichen Reihe und 
verbleibenden Flächen angewandt.

(6) Legen Sie das erste Element der
zweiten Reihe in die Nut der bereits
liegenden Elemente ab.
(7a) Nehmen Sie das nachfolgende
Element, führen es in einem Winkel
kopfseitig in das bereits flach auf
dem Boden liegende und führen es
dabei so dicht wie möglich an die
Längskante der bereits liegenden
Reihe. 

(5a) Beginnen Sie in der linken
Raumecke und legen Sie die
Elemente so, dass die Federseite 
zur Wand zeigt. 
(5b) Achten Sie darauf, dass Sie
seitlich ca. 10 mm Wandabstand
behalten. Sichern Sie die erste
Reihe gegen Verrutschen mit
Abstandshaltern bzw.
Abstandskeilen. Mit dem Reststück
der ersten Reihe wird in der
nächsten begonnen. Achten Sie 
darauf, dass die Stirnstöße
mindestens 30 cm versetzt zu
denen der Vorreihe liegen.

(11) Irregularidades de las paredes/
aflojamiento del bloqueo.
• En algunas ocasiones, la primera hilera

de suelo debe ser adaptada a una 
pared irre gular. Para ello reproduzca 
primero el con torno de la pared sobre 
los elementos, sin olvidarse de dejar la 
separación de unos 10 mm. 

• Coloque nuevamente los elementos de 
suelo cortados, de izquierda a derecha.

La última hilera. 
La última hilera se ajusta colocando el
elemento correspondiente de tal forma
que cubra la última hilera colocada. Con
un resto de laminado de anchura original
y un lápiz transfiera el contorno de la
pared al panel. Coloque el elemento
recortado en la ranura de guía de la
hilera anterior y bloquéelo en la forma
habitual con el hierro de tracción.

(9) Para los pasos de tubos se ruega
poner atención en la figura 9. 
(10) Los marcos de las puertas 
existentes pueden ser acortados.
Ponga cuidado en dejar una distancia
de dilatación suficiente, de 10 mm
como mínimo debajo del marco de la
puerta. Si no fuera posible introducir el
elemento debajo del ángulo de bloqueo
necesario, apriételos entre sí 
aplanándolos. Para permitir esta 
operación, cepille si es necesario el
lado de bloqueo. Si los marcos de la
puerta no han sido acortados, deberá
dejarse una junta de dilatación de 10
mm como mínimo entre el suelo 
laminado y el marco de la puerta.

El último elemento de una hilera se
ajusta de la siguiente forma:
(8a) Haga girar el elemento de tal
forma que el lado de la ranura se
apoye en el lado de la ranura, y que la
parte frontal del elemento guarde una
distancia de 10 mm. con la pared.
(8b) Corte ahora el elemento con la
sierra a la longitud deseada y ajústelo.
Puede inmovilizar el elemento con
ayuda de un hierro de tracción. 

(7b) Ahora tome con las dos manos
por debajo del elemento que acaba de
colocar levantándolo ligeramente. 
(Con ello también se levantará 
ligeramente el elemento adyacente.)
Bloquee ahora el lado longitudinal 
juntando los elementos, para ello es
conveniente que usted se ponga de pie
sobre la superficie colocada. Cuando
ya no exista ningún hueco visible entre
los elementos, la unión LocTec estará
correctamente cerrada y el elemento se
podrá depositar sobre el suelo en
forma totalmente plana. Si todavía 
existiese un hueco, proceda como
antes pero ejerciendo mayor presión o 
compruebe la hilera anterior. Esta 
técnica se aplicará para la colocación
de toda la hilera restante y el resto de
la superficie. 

(6) Coloque el primer elemento de la
segunda hilera en la ranura de los 
elementos ya colocados.
(7a) Tome el elemento siguiente, 
insértelo en ángulo por el lado 
delantero en el elemento que ya se
encuentra plano en el suelo 
dirigiéndolo lo más cerca posible del
canto longitudinal de la hilera que ya se
encuentra colocada.

(5a) Comience por la esquina izquierda
de la habitación, y coloque los 
elementos de tal forma que el lado de
lengüeta esté orientado hacia la pared.
(5b) Tenga cuidado de mantener 
lateralmente una distancia de 10 mm
con respecto a la pared. Asegure la 
primera hilera contra el deslizamiento
utilizando elementos distanciadores o
cuñas distanciadoras. Con la pieza
restante de la primera hilera se 
empezará la siguiente. Tenga en cuenta
que las uniones frontales deben estar 
desplazadas por lo menos 30 cm con
respecto a las de la hilera anteror. 
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Die richtige Verlegung:
(1) Was benötigen Sie an
Verlegewerkzeugen?
(2) Verlegen Sie den Laminatboden
i.d.R. parallel zur Hauptlichtquelle
ihres Raumes. Verlegen Sie in 
langen, schmalen Räumen in
Längsrichtung. Die Eigenstabilität
wird dadurch deutlich verbessert.

Správné pokládání:
(1) Jaké nářadí pro pokládání
potřebujete?
(2) Dílce laminátové podlahy se
doporučuje pokládat rovnoběžně se
směrem osvětlení z hlavního zdroje v
místnosti. V úzkých, dlouhých 
místnostech pokládejte dílce v
podélném směru. Stálost podlahy se
tím výrazně zlepší.

(3) Bei der Verlegung über mehrere
Räume hinweg trennen Sie bitte die
Flächen in den Türbereichen bzw.
Durchgängen mit Hilfe der dafür
geeigneten Profile. Randabstände
zu allen festen Gegenständen und
Wänden von mind. 10 mm
vorsehen. Raumgrößen von max. 
10 m Wandlänge bzw. 100 m2

(Rechenwert für Randfuge pro Seite
1,5 mm pro lfm. Wandlänge).
Dieser zwingend erforderliche
Dehnungsabstand darf nicht 
verfüllt oder mit Elektrokabel o.ä.
belegt werden. Übernehmen Sie
vorhandene Bewegungsfugen des
Unterbodens 1:1.

Laying
(4) After the subfloor has been 
accordingly prepared, lay the PE foil
as a vapour inhibitor (not on 
wooden undersurfaces). This
should overlap at least 20-30 cm
(around 8”) and be pulled up on the
walls by 5-10 cm. Now lay the 
intermediate layer of your choice.
Please always only lay the strip that
you need for the next 5-10 rows.

La pose 
(4) Après avoir préparé le sol de 
manière appropriée, posez le film 
PE, celuici faisant office d’écran
pare-vapeur (mais pas sur des sols
en bois). Posez les longueurs du 
film pare-vapeur en les faisant se
superposer sur au moins 
20 à 30 cm et en les faisant 
dépasser de 5 à 10 cm le long des
murs. Vous pouvez ensuite poser le
support de votre choix. Pour ne pas
endommager le support, ne poser
toujours que la longueur dont vous
avez besoin pour les 5 à 10 
prochaines rangées. 

(11) Wall unevenness/
Loosening of the joints
• The first flooring row must     

sometimes be adjusted to an  
uneven wall. To this end, first 
adjust the panels to the contour of
the wall. Do not forget the gap of 
10 mm (3/8”).

• Lay the adapted flooring panels 
again from left to right. 

The Last Row
The last row is fitted by laying the
respective panel congruent with the
most recently laid row. Using a
leftover laminate piece of the 
original length and a pencil, apply
the course of the wall to the panel.
Lay the adapted panel into the 
guiding groove of the previous row
and join as usual using the 
tensioning tool.

(9) Observe Ill. 9 for pipe conduits.
(10) Existing wooden door frames
can be shortened. Also ensure that
there is an adequate expansion gap
of at least 10 mm (3/8”) under the
door. If the panel cannot be inserted
at the required joining angle, then
join them together while they are
lying flat. If the door frames are not
shortened, a settling gap of at least
10 mm (3/8”) must be placed in 
between the laminate flooring and
the door frame.

Fit the last panel in a row as 
follows:
(8a) Turn the panel so that the two
groove sides face one another and
that the panel with the front side
has a distance of 10 cm (4”) from
the wall.
(8b) Now saw the panel to length
and fit it in. This panel should be
joined with the assistance of a 
tensioning tool.

(7b) Take both hands and lightly lift
up on the row just laid (this will
also lift up the panel lying alongside
it somewhat). Now join the long
side by pulling the panels together.
It is a good idea here to stand on
the laid surface. As long as no gap
is evident, then the LocTec 
connection is closed properly and
the panel can be laid completely
according to plan on the floor. If a
gap is still evident, proceed as
before but with increased pressure,
respectively, inspect the previous
row. This technique is applied in
laying the remaining rows and
surfaces.

(6) Insert the first panel of the
second row into the groove side of
the panel already in place and lay it
fully flat down on the floor. 
(7a) Take the next panel and place it
at an angle on the front side into
the one already lying on the floor
and ensure that it is on the long
edge as close as is possible to the
initial row.

(5a) Begin in the left corner of the
room and lay the panels such that
the front edge faces the wall.
(5b) Make sure to observe a 
distance of around 10 mm (c. 3/8”)
from the wall. Safeguard the first
row from slipping with spacers or
wedges. The remaining piece from
the first row is used to start the
next. Make sure that the front joints
are offset from those in the 
previous row by at least 30 cm 
(1 foot).

(11) Des inégalités dans le mur/
Détachement du verrouillage
• Il est parfois nécessaire d’ajuster 

la premiè re rangée de revêtement 
stratifié d’un mur inégal. En ce 
cas, transférez d’abord le con tour 
du mur sur les éléments.N’oubliez
pas de conserver un joint 
d’environ 10 mm.

• Posez de nouveau les éléments de 
revête ment stratifié découpés de 
la gauche vers la droite.

La dernière ligne
Ajustez la dernière ligne en posant
chaque élément congruent sur la
ligne posée en dernier. Avec un bout
restant d’un élément en largeur ori-
ginale et un crayon à papier vous
transférez le contour du mur sur le
panneaux comme avec un patron.
Pensez déjà à cela lorsque vous
déterminez la largeur de la première
rangée. Posez l’élément sciez dans
le côté de rainure de la rangée
posée en dernier et verrouillez les.

(9) Pour les passages de tuyaux,
reportez vous à la figure 9.
(10) Les chambranles de portes en
bois existants peuvent être 
écourtés. Veillez également à 
conserver un joint de dilatation 
suffisant d’au moins 10 mm 
audessous du chambranle de la
porte. Si vous n’arrivez pas à poser
l’élément dans l’angle nécessaire de
verrouillage, verrouillez les éléments
ensemble à plat. Si les chambranles
de porte ne sont pas écourtés, il est
nécessaire de conserver une
distance minimale de 10 mm entre
le revêtement stratifié et 
l’encadrement de la porte.

Ajustez le dernier élément d’une
ligne de la façon suivante:
(8a) Tournez l’élément de manière à
ce que les côtés de rainure entrent
en contact et que l’élément avec le
côté face garde une distance de 
10 mm au mur.
(8b) Maintenant, sciez l’élément à la
bonne longueur et posezle.
Verrouillez cet élément à l’aide d’un
fer tendeur.

(7b) Glissez maintenant vos deux
mains sous l’élément que vous
venez de poser et soulevezle 
légèrement (l’élément adjacent sera
lui aussi légèrement soulevé).
Bloquez ensuite le côté longitudinal
en resserrant les éléments. A cet
égard, il est judicieux de vous
placer sur la surface posée. Dans la
mesure où plus qu’aucune fente
n’est visible entre les éléments, cela
signifie que la liaison LocTec est
correctement verrouillée et que
l’élément peut être placé
entièrement à plat sur le sol. Si une
fente est encore visible, veuillez
procéder comme précédemment,
mais en appliquant une pression
accrue ou en vérifiant la rangée qui
précède. Utiliser cette technique
pour poser toute la rangée suivante
ainsi que le reste de la surface.

(6) Poser le premier élément de la
deuxième rangée dans la rainure
des éléments déjà mis en place.
(7a) Prenez l’élément suivant,
guidezle côté face en faisant un
angle dans l’élément déjà posé à
plat sur le sol en le dirigeant le plus
près possible du bord longitudinal
de la rangée déjà posée.

(5a) Commencez dans le coin 
gauche de la pièce et posez les 
éléments de telle sorte que le côté
de la languette soit posé en 
direction du mur.
(5b) Veillez à conserver une
distance d’environ 10 mm entre
l’élément et le mur. Utiliser des 
pièces ou des cales d’écartement
pour éviter que la première rangée
ne glisse. La rangée suivante est
commencée avec le reste de la 
première. Assurezvous que les
joints frontaux sont décalés d’au
moins 30 cm par rapport à ceux de
la rangée précédente.

Laying the Flooring Correctly:
(1) What tools do you need for 
laying the flooring?
(2) Lay the laminate flooring in the
direction parallel to the main light
source in the room. Lay the flooring
in the longitudinal direction in long,
narrow rooms. This significantly
improves the individual stability.

(3) Si la pose s’étend sur plusieurs
pièces, séparer les surfaces au
niveau des paliers de porte ou des
passages au moyen des profilés
correspondants. Prévoir des
distances au bord d’au moins 
10 mm vers tous les murs ou
objets fixés à la construction. Dans
les pièces d’une longueur de mur
de 10 m maxi ou d’une surface
maximale de 100 m2, (base de 
calcul pour des joints de bord pour
chaque côté: 1,5 mm pour 1 m 
courant de longueur de mur). 
Ce joint de dilatation absolument
nécessaire ne doit en aucun cas
être utilisée pour poser des câbles
électriques ou autres. Il suffit de
reprendre les joints de mouvement
existants du sol en prenant pour
base 1:1.

(3) En el caso de realizar la colocación
sobre el suelo de varias habitaciones,
separe las superficies en las zonas de
las puertas, es decir en las pasadas,
con ayuda de los perfiles adecuados
para ello. Deben preverse 10 mm de
distancia entre los bordes y todos los
objetos de ubicación fija y las paredes.
Se pueden cubrir habitaciones con una
longitud máxima de paredes de 10 m.
es decir, con una superficie máxima de
100 m2. (el valor calculado para las
juntas de los bordes es, para cada
lado, de 1,5 mm por metro lineal de
longitud de pared). Esta distancia de
dilatación necesaria debe respetarse
forzosamente, y no debe ser rellenada
u ocupada con cables eléctricos u otro
tipo de objetos. Tome las juntas de
dilatación ya existentes en el suelo de
base en relación 1:1.

(3) Wanneer u in meerdere
aaneengesloten ruimten laminaat
gaat leggen, scheidt dan de
oppervlakten bij de deuren resp.
doorgangen met behulp van
speciale profielen. Zorg ervoor dat u
een afstand van minimaal 10 mm
aanhoudt ten opzichte van alle
obstakels en wanden. Grootte van
de ruimte max. 100 m2 resp. een
maximale wandlengte van 10 m
(rekenmethode voor randvoeg: per
kant 1,5 mm per strekkende meter
wandlengte). Deze absoluut
noodzakelijke uitzettingsvoeg mag
niet worden opgevuld of worden
volgestopt met elektrische kabels
o.i.d. Neem aanwezige
dilatatienaden in de ondervloer in de
verhouding 1:1 over.

Správne pokladanie:
(1) Aké náradie potrebujete 
na ukladanie?
(2) Ukladajte laminátovů podlahu
podÍa moňnosti paralerne k hlavnému
zdroju svetla Vašej miestnosti. 
V dlhých, ůzkych miestnostiach ju 
ukladajte v pozdĺżom smere. Tým sa
značne zlepší jej stabilita.

Den korrekta läggningen
(1) Vad behöver du för verktyg?
(2) Lägg laminatgolvet i regel
parallellt med rummets huvudljus-
källa. Lägg det i längdriktningen i
långa och smala rum. Då förbättras
egenstabiliteten markant.

Doğru döşemeyi şöyle yaparsınız:
(1) Hangi takım ve aletler gereklidir?
(2) Laminat tabanı genelde odanızın
ana ışık kaynağına paralel olarak
döşeyin. Uzun ve dar mekanlarda
döşemeyi uzunlamasına yönde yapınız.
Bu şekilde öz dayanıklık önemli ölçüde
iyileştirilmiş olur.

Per eseguire una posa corretta:
(1) Quali utensili occorrono per 
la posa? 
(2) Posare il pavimento laminato in
direzione parallela rispetto alla fonte
di luce principale della Vostra 
stanza. In locali lunghi e stretti 
posare in senso longitudinale. 
In questo modo la stabilità viene
migliorata di molto.

Oikea asennus:
(1) Mitä työkaluja tarvitset?
(2) Asenna laminaattilattia 
samansuuntaisesti huoneen 
valonlähteen kanssa. Asenna 
pitkissä kapeissa huoneissa 
pituussuuntaan. Ominaisvakavuus
paranee näin huomattavasti. 

(3) If laying the flooring over 
several rooms, then separate the
surfaces in the door areas or
passageways with the assistance of
a suitable profile. Plan gaps of at
least 10 mm (3/8”) to all fixed
objects and walls. Room sizes of a
maximum of 10 m wall lengths or 
100 m2 (calculated value for edge
spacing per side 1.5 mm per
running meter of wall length {1/16”
per 3 feet}). This essential
stretching distance may not be filled
or occupied with electrical cable or
similar objects. You should assume
the available stretching distance of
the subfloor at a ratio of 1:1.

La pose correcte:
(1) Les outils de pose nécessaire
(2) En règle générale, poser le 
revêtement stratifié parallèlement à
la source principale de lumière de
votre pièce. Dans les pièces longues
et étroites, posez le revêtement
dans le sens longitudinal. 
La stabilité propre du revêtement en
sera ainsi nettement améliorée. 

Układanie
(4) Po odpowiednim przygotowaniu
podłoża najpierw ułożyć folię
polietylenową jako izolację
paroszczelną (nie kłašć na podłogach
drewnianych). Pasy folii powinny
zachodzić na siebie 20-30 cm, a przy
šcianach należy naciągać je w górę na
5-10 cm. Teraz należy położyć
warstwę pošrednią według własnego
wyboru. Proszę układać tylko pasmo
warstwy, które jest potrzebne do
ułożenia 5-10 następnych rzędów. 

(11) Nierówności ściany/
rozłączanie 
• pierwszy rząd podłogi musi

niekiedy zostać dopasowany do
nierównej šciany. W tym celu należy 
wpierw przenieśc kontur ściany na 
elementy. Nie zapomnieć o 
odstępie około 10 mm. 

• Docięte elementy podłogi łożyć 
ponownie od lewej do prawej 
strony.

Ostatni rząd
Ostatni rząd dopasowav układając
elementy stosownie do przedostatnio
położonego rzędu. Przy pomocy
koácówki laminatu o oryginalnej
szerokošci oraz ołówka przenieść 
profil šciany na panel jak przy uźyciu
szablonu. Włożyć przycięty element
do wpustu prowadzącego
po-przedniego rzędu i połączyć jak
zwykle przy pomocy dźwigni
metalowej.

(9) W celu wykonania przepustów dla
rur proszę przestrzegać wskazania
według ilustracji numer 9.
(10) Istniejące ošcieżnice drzwi 
drewnianych można skrócić. Należy
pamiętać, aby pod ościeżnicą drzwi
zachowana została wystarczająca 
szczelina dylatacyjna o szerokošci
przynajmniej 10 mm. W razie trudnošci
ze wstawieniem elementu pod 
wymaganym kątem blokowania, należy
elementy spajać w pozycji leżącej.
Jeżeli ošcieżnica drzwi nie została
skrócona, wtedy pomiędzy podłogą z
laminatu a ošcieżnicą drzwi musi
pozostać szczelina dylatacyjna o
szerokošci przynajmniej 10 mm.

Ostatni element w rzędzie należy
dopasować w następujący sposób:
(8a) Obrócić element tak, aby strony 
z wpustami leżały obok siebie i
0strona czołowa elementu 
znajdowała się 10 mm od šciany.
(8b) Zaznaczony element przyciąć na
długość i dopasować. Zablokować
element przy użyciu dźwigni 
metalowej. 

(7b) Obie ręce wsuwamy następnie
pod ułożony włašnie element i 
unosimy go lekko do góry (przy tym
zostanie nieznacznie podniesiony
także element sąsiadujący).
Zamykamy wówczas krawędż
wzdłużną zsuwając z sobą elementy,
co możemy sobie jeszcze bardziej
ułatwić stojąc na położonych już
elementach. Jeżeli pomiędzy 
poszczególnymi elementami nie ma
żadnych widocznych szpar oznacza to,
że połączenia typu LocTec zostały
prawidłowo zamknięte i dany element
można już zupełnie płasko ułożyć na
podłodze. Jeżeli widoczna jest choć
jedna szpara, należy postępować tak
samo, jak poprzednio, zwiększając
jednak siłę nacisku, bądź sprawdzając
ułożenie poprzedniego rzędu. Metodą
tą należy układać cały pozostały rząd
i pozostałą powierzchnię.

(6) Pierwszy element drugiego rzędu
należy wsunąć w wpust już
położonych elementów. 
(7a) Następny element wsuwamy pod
kątem stroną czołową w element już
płasko ułożony na podłodze,
osadzając go przy tym jak najbliżej
wzdłuż krawędzi uprzednio
położonego rzędu. 

(5a) Należy rozpocząć w lewym rogu
pomieszczenia kładąc każdy element
w taki sposób, aby bok z piórem
(wypustem) skierowany był w stronę
ściany.
(5b) Należy uważać, aby po bokach
zachowany został odstęp od šciany o
szerokošci około 10 mm. Pierwszy
położony rząd należy zabezpieczyć
przed przesunięciami za pomocą
rozpórek bądź klinów dystansowych.
Pozostałą częšcią elementu z
pierwszego rzędu rozpocząć kolejny
rząd. Należy zwrócić uwagę na to, aby
styki czołowe były przesunięte o co
najmniej 30 cm w bok w stosunku do
rzędu poprzedniego.

(3) Przy układaniu przez kilka
pomieszczeń łącznie proszę rozdzielić
powierzchnię w obrębie drzwi lub
przejšć przy pomocy przeznaczonych
do tego celu profili. Należy 
przewidzieć minimum 10 mm odstępu
od wszystkich stałych przedmiotów i
šcian. Pomieszczenia o długošci
šciany w wysokošci 10 m względnie
100 m2 (należy policzyć dla szczeliny
ograniczającej 1,5 mm na metr
bieżący długošci šciany). Ten
niezbędnie konieczny odstęp
dylatacyjny nie może być wypełniony
lub zajęty przez kabel elektryczny itp.
Proszę przejąć istniejące szczeliny
dylatacyjne podłoża w stosunku 1:1.

Prawidłowe układanie:
(1) Jakie narzędzia potrzebne są
Państwu do układania?
(2) Podłogę laminatową należy w
regule układać równolegle do
głównego źródła šwiatła w 
pomieszczeniu. W długich i wąskich
pomieszczeniach w kierunku
podłużnym. Stabilnošć własna
ułożonej powierzchni laminatowej jest
dzięki temu wyraźnie lepsza.

Укладка.
(4) После тоrо как подrотовили 
поверхность основания пола,
настилается полиэтиленовая плёнка,
которая выполняет функцию
паровоrо баръера (кроме полов с
деревянной основой). При этом
запах на стыке двух полос
полиэтеленовой плёнки должен
состалять 20–30 см. По краям,
плёнка  должна на 5–10 см  заходитъ
на стену. Теперь приступайте к
настилу прокладки, выбранной по
вашему усмотрению. Настил
прокладки произвоидится
постепенно, с расчетом на 5–10
рядов ламинатноrо покрытия.

(11) Стены имеющие неровности
• Если стена имеет 

неровности то не обходимо 
подrонять к ней превую полосу. Для
этоrо производится разметка 
неровностей стены на панели. Не 
забывайте соблюдать размеры 
зазора 10 мм.

• Подrотоеленные элементы 
укладываются так же с лева на 
право.

Последний ряд
Последнюю полосу вы подrаняете
укладывая елементы последней
полосы на предпоследнюю, при
помощи остатка елимента
ориrинальной ширины и карандаша
переносите контур стеныны на
полосу. Подrотовленные элименты
укладываются в последнюю полосу и
подтяrиваются специальным
инструментом.

(9) Укладка ламината вокруr труб
указанна на странице 
(10) Для укладки ламината в
дверных проёмах существуют два
способа: если дверную раму можно
укоротитъ, то ламинат укладывается
под рамой с учётом соблюдения
зазора10 мм. В друrом случае
укладка ламината производится
вокруr дверной рамы также учитывая
10 мм зазор. 

Подrон последнеrо элемента 
в полосе:
(8a) Поверните элимент и приложите
еrо к уже уложеному элименту так
чтобы пазы совп-адали и соблюдался
зазор 10 мм.
(8b) Отрезав элимент по длине
подrоните еrо в полосу. Этот элимент
состыко-вывается при помощи
специальноrо инструмента. 

(7b) Затем обеими руками
осторожно приподнимите
уложнный элимент (в резуль
тате чеrо преподн-имется и
рядом лежащий элимент). Теперь
состыкуйте элементы с
определённым усилием
сдавливая их друr с друrом. При
наrрузке на уложенный ламинат
(напр. собсвенноrо веса) не
должно образововаться щелей о
областях стыка, в случае их
образования необходимо
повторить сдавливание с
большим усилием, так же
проверьте предыдущие полосы.
Таким способом укладываются
последующие элименты.

(6) Подведите первый элемент
второй полосы к уже лежащей
первой. 
(7a) Положите следующий элемент
рядом с первым вророrо ряда и
продвиrающим движением как
можно плотнее  придвиньте еrо к
первой полосе.

(5a) Укладка ламината производится
с лева на право, приэтом каждый
эллимент укладывается так, что бы
обозначенная сторона была
направлена к стене.
(5b) Не забывайте соблюдатъ
величину зазора мин.10 мм. Для
предотвращения смещения зазора
применяйте специально
предназначенные для этоrо
распорки. Укладка каждой
последуещей полосы производится с
укладки остатка предыдущей полосы
ламинатноrо елемента. Следите за
тем что бы стыки последующей
полосы были смещены по отнощению
к предыдущим не менее чем на 
30 см.

(3) При укладки ламината сразу в
нескольких комнатах разделяйте
ламинат в дверных проёмах и
переходах при помощи спечиальной
перемычки. Размер зазора между
стенами, прочно установ-ленными
предметами и ламинтным
покрытием, должен составлять не
мение 10мм. При площади
помещения 100 м. и длины стены 
10 м ( на оновании подсчёта,
рекомендуется зазор 1,5 мм, по
длине всей стены). Соблюдайте
обязательно рекомендо-ванную
величену зазора, а так же не
заполняйте еrо посторонними
предметами (например,
еллектрическим кабелем).
Переймите зазор основы 1:1.

Правильная укладка:
(1) Какие строительные
инструмрнты вам понадо-бятся для
укладки ламината?
(2) Укладывайте ламинат
параллельно источнику света вашей
комнаты. В узких, длинных комнатах
укладывайте ламинат в длину
помещения. Это на мноrо улучшит
стабилъностъ вашеrо пола. 

La colocación correcta:
(1) ¿Qué herramientas necesita usted
para la colocación?
(2) Coloque siempre el suelo de 
laminado, en forma paralela a la fuente
luminosa principal de su habitación.
En habitaciones largas y estrechas, 
realice la colocación en dirección 
longitudinal. De esta forma se mejorará
notablemente la estabilidad propia del
material. 

(11) Muuroneffenheden/
losmaken van de elementen
• Soms moet de eerste baan 

worden aange past aan een 
ongelijke wand. Markeer daartoe 
eerst de vorm van de wand op de 
stroken. Denk aan de afstand van 
ca. 10 mm tot de wand. 

• Leg vervolgens de op maat 
gezaagde stroken laminaat weer 
van links naar rechts. 

De laatste baan 
De laatste baan legt u door de
betreffende stroken eerst precies op
de voorlaatste baan te leggen. Met
behulp van een overgeschoten stuk
laminaat met de originele breedte
markeert u de vorm van de wand op
de strook. Leg de op maat gezaagde
strook in de groef van de vorige
baan en koppel het element zoals u
gewend bent vast met een trekijzer.

(9) Let voor buisdoorvoeringen op
afbeelding 9.
(10) Aanwezige houten deurposten
kunnen aan de onderkant worden
ingekort. Houd ook onder de 
deurpost rekening met een 
uitzettingsafstand van 10 mm.
Mocht het niet mogelijk zijn om de
strook onder de juiste koppelings-
hoek in te passen, dan dient u de
strook vast te koppelen wan-neer
deze vlak ligt. Wanneer de 
deurpsten niet korter gemaakt wor-
den, moet tussen de laminaatvloer
en de deurpost een dilatatievoeg
van 10 mm worden gepland.

(6) Plaats de eerste strook van de
tweede baan zodanig dat de
messing in de groef van de reeds
gelegde stroken valt. 
(7a) Neem de volgende strook,
steek de kopse kant onder een hoek
in de reeds gelegde strook en leg 
de strook daarbij zo dicht mogelijk
tegen de lange kant van de reeds
gelegde baan.

Het laatste element van 
een rij als volgt leggen:
(8a) Draai het element zo, dat 
groefzijde tegen groefzijde komt te
liggen en de kopse kant van het 
element 10 mm van de wand af ligt.
(8b) Zaag nu het element op de 
juiste lengte en pas het in. Koppel
het element met behulp van een 
trekijzer vast.

(7b) Steek nu beide handen onder
de zojuist gelegde strook en til deze
een beetje omhoog (hierbij wordt
ook de strook die ernaast ligt 
enigszins opgetild). Koppel nu de
lange kant vast door de stroken
naar elkaar toe te trekken. Dit gaat
gemakkelijker wanneer u op de
reeds gelegde stroken staat. Als er
geen spleet meer tussen de stroken
zichtbaar is, zit de LocTec-
verbinding goed vast en kan de
strook geheel vlak op de grond 
worden gelegd. Mocht er nog een
spleet te zien zijn, herhaal dan de
bovenstaande procedure met meer
druk resp. controleer de vorige
baan. Deze techniek van leggen
wordt toegepast voor de gehele 
verdere baan plus het resterende
oppervlak. 

(5a) Begin nu in de linkerhoek van
de ruimte met het leggen van de
stroken laminaat en leg deze
zodanig dat de messingzijde naar de
wand toe ligt.
(5b) Let erop dat u aan de zijkant
een afstand van ca. 10 mm tot de
wand aanhoudt. Zorg ervoor dat de
eerste baan niet weg kan glijden
door gebruik te maken van
afstandshouders resp.
afstandskeggen. Gebruik het restant
van de laatste strook van de eerste
baan om de volgende baan te 
beginnen. Let erop dat de kopse
naden ten opzichte van de
voorafgaande baan minstens 30 cm
verspringen.

Het leggen
(4) Nadat u de ondervloer heeft
geprepareerd, brengt u eerst de
polyethyleenfolie aan als
dampremmer (niet op houten
ondervloeren). De banen folie
moeten minstens 20-30 cm overlap
hebben en aan de wanden
ca. 5-10 cm naar boven worden
getrokken. Leg nu de door u 
gekozen tussenlaag. Leg alleen die
baan die u voor de volgende 5 tot
10 rijen laminaat nodig heeft.

Zo legt u goed:
(1) Welk gereedschap heeft u nodig
voor het leggen?
(2) Leg de laminaatvloer normaal
parallel aan de belangrijkste
lichtbron van de ruimte. Leg de
laminaatvloer in lange, smalle
ruimten in de lengterichting.
De stabiliteit van de laminaatvloer
wordt hierdoor duidelijk verbeterd.

(3) Asentaessasi elementti 
useamman huoneen läpi yhdellä
kertaa erota pinnat ovien tai 
kulkuaukkojen kohdalta vastaavilla
listoilla. Varaa väh. 10 mm:n 
liikkumavälit kaikkiin kiinteisiin 
esineisiin ja seiniin. Huoneen seinän
pituuden ollessa kork. 10 m tai 
pintaalan ollessa 100 m2

(liikumavälin kerroin sivua kohti 
1,5 mm per seinän juoksumetri).
Tätä ehdottomasti tarvittavaa 
liikkum avaraa ei saa peittää eikä
siihen saa asentaa sähköjohtoja
tms. Käytä valmiina olevia 
aluslattian liikkumasaumoja 
suhteessa 1:1.

(11) Seinän epätasaisuus/ 
kiinnityksen purkaminen
• Ensimmäinen lattiarivi on 

sovitettava joskus epätasaisen 
seinän mukaisesti. Jäljennä 
ensiksi seinän ääriviiva 
elementtien päälle. Älä unohda n. 
10 mm:n liikkumavaraa.

• Asenna sopivan kokoisiksi 
leikatut lattiaele mentit jälleen 
vasemmalta oikealle päin. 

• I Älä koskaan taivuta toisiinsa 
liitettyjä ele menttejä taaksepäin,
sillä ne voivat mennä rikki.

Viimeinen rivi
Viimeisen rivin sovitat siten, että
asetat kulloisenkin elementin
viimeksi asennetun rivin päälle, niin
että rivi peittyy täysin. Jäljennä 
lyijykynällä seinän ääriviiva levylle
käyttämällä apuna alkuperäisen
levyistä laminaattipalaa. Aseta sopi-
van kokoiseksi leikattu elementti
edellisen rivin ohjausuraan ja 
kiinnitä parkettiraudan avulla.

(9) Katso putkijohtojen vientiä
koskevaa kuvaa 9. 
(10) Puiset ovenkarmit voidaan
lyhentää. Jätä myös ovenkarmin alle
riittävä, vähintään 10 mm:n 
liikkumavara. Jos elementti ei asetu
paikalleen tarvittavassa 
kiinnityskulmassa, niin se on 
liitettävä suorassa asennossa. Jos
ovenkarmeja ei lyhennetä, on 
laminaattilattian ja ovenkarmin väliin
jätettävä vähintään 10 mm:n 
levyinen liikuntasauma. 

Rivin viimeinen elementti 
asennetaan seuraavasti: 
(8a) Käännä elementti siten, että
naaraspontit ovat kohdakkain ja 
elementin päätysivu on 10 mm:n
päässä seinästä. 
(8b) Sahaa elementti nyt sopivan
pituiseksi ja sovita se paikoilleen.
Kiinnitä elementti parkettiraudan
avulla.

(7b) Tartu nyt molemmin käsin 
alapuolelta juuri panemaasi 
elementtiä ja kohota sitä hieman.
(Tällöin viereinen elementti nousee
myös hiukan.) Kiinnitä nyt pitkät
sivut toisiinsa vetämällä elementit
yhteen. Tämä onnistuu parhaiten,
jos seisot jo asennetulla pinnalla.
Mikäli elementtien välissä ei ole
enää näkyvää rakoa, LocTec-liitos
on lukittu asianmukaisesti ja 
elementti voidaan asettaa aivan
tasaisesti lattialle. Mikäli rako on
vielä näkyvissä, menettele kuten
edellä, mutta paina voimakkaammin
tai tarkista edellinen rivi. Asenna
koko loppu rivi ja jäljellä olevat
alueet tällä tekniikalla. Rivin 
viimeinen elementti sovitetaan 
seuraavasti.

(6) Sovita toisen rivin ensimmäinen
elementti jo paikallaan olevien 
elementtien naaraspontin uraan.
(7a) Ota seuraava elementti, vie se
kulmassa päätypuoli edellä jo 
lattialla olevaan kappaleeseen 
mahdollisimman lähelle jo 
paikallaan olevan rivin pitkää sivua.

(5a) Aloita huoneen vasemmasta
kulmasta ja asenna elementit siten,
että koiraspontti osoittaa seinään.
(5b) Huomioi, että jätät sivulle n. 
10 mm:n seinävaran. Varmista
ensimmäinen rivi liukumista vastaan
välikkeillä tai kiiloilla. Seuraava rivi
aloitetaan ensimmäisen rivin 
ylijäämäpalalla. Katso, että 
liitoskohdat tulevat vähintään 
30 cm:n päähän edellisen rivin 
liitoskohdista. 

(3) Pri kladení cez viaceré miestnosti
prosím rozdeÍte plochy v oblasti dverí
resp. prechodov pomocou príslušných
profilov. Ku všetkým pevným 
predmetom a stenám nechajte 
okrajové odstupy najmenej 10 cm.
Miestnosti s maxi-málnou dÍňkou stien
10 m resp. 100 m2 (na okrajovú škáru
sa počíta 1,5 mm na kaňdů stranu
dÍňky steny). Tento nevyhnutne 
potrebný dilatačný odstup sa nesmie
ničím vyplnié ani pouňié na elektrické
káble alebo niečo podobné. 
Prevez-mite nachádzajúce sa 
dilatačné škáry podkladu v pomere
1:1.

(5a) Začnite v ľavom rohu miestnosti
a laminátové dosky ukladajte tak, aby
perová strana smerovala k stene.
(5b) Dbajte na to, aby ste po stranách
dodržali približne 10 mm odstup od
steny. Prvý rad laminátovej podlahy
zabezpečte proti posunutiu rozperami
na udržanie odstupu alebo klinmi.
Doskou, ktorá sa sa Vám zvýžila z
prvého radu, začnete ukladať ďalší
rad. Dbajte na to, aby čelné spojenia
boli posunuté aspoň o 30 cm voči tým
v predošlom rade.

(6) Prvú dosku druhého radu vložte do
drážok dosák prvého radu ležiacich na
podlahe.
(7a) Vezmite ďalšiu dosku a zasuňte
ju v určitom uhle čelnou stranou do
dosky rovno ležiacej na podlahe a 
zatlačte ju tak natesno, ako sa len dá
na pozdÍžnu hranu už ležiaceho radu.

(7b) Zasuňte pod takto uloženú dosku
obidve ruky a ľahko ju nadvihnite.
(Pritom sa ľahko nadvihne aj vedľajšia
doska). Potom pozdÍžnu stranu 
upevnite tak, že dosky k sebe 
pritlačíte, je výhodnejšie, keď sa pri
tom postavíte na už položenú plochu.
Ak medzi doskami nie je žiadna 
viditeľná škára, spoj LocTec je 
uzavretý správne a dosku môžete
položiť rovno na podlahu. Ak je ale
medzi doskami viditeľná škára, postup
zopakujte a vynaložte väščí tlak,
prípadne skontrolujte predchádzajúci
rad. Túto techniku použite na polože-
nie celého radu, aj ostatnej plochy.

Poslednú dosku v rade položte 
nasledovne:
(8a) Dosku otočte tak, aby ležala
drážkou na drážku a mala čelnou 
stranou odstup 10 mm od steny.
(8b) Dosku podľa potreby odpílte a
prispôsobte. Spevnite ju pomocou
tiahla.

(9) Pri otvoroch na rúry potrubia si
všimnite obrázok č. 9.
(10) Drevené zárubne môžete skrátiť.
Dbajte na to, aby bol aj pod zárubňou
dodržaný dilatačný odstup minimálne 
10 mm. Ak laminátové dosky nie je
možné vložiť s potrebným spojovacím
uhlom, zastrčte ich ležmo do seba.
V prípade, že zárubne nebudete
skracovať, nechajte medzi
laminátovou podlahou a zárubňou min.
10 mm pohybovú škáru.

(11) Nerovnosti stien/
uvoľnenie spojenia
• Prvý rad podlahy je niekedy 

potrebné prispôsobiť nerovnej 
stene. V takom prípade preneste
najprv kontúru steny na dosky. 
Nezabudnite na odstup cca. 10 mm.

• Potom položte prirezané podlahové 
dosky tak isto zľava doprava.

Posledný rad
Posledný rad prispôsobíte tak, že 
príslušnú dosku najprv položíte presne
na predposledný rad. S kusom
laminátovej dosky originálnej šírky,
ktorá sa nám zvýšila, naneste 
ceruzkou priebeh steny na dosku.
Prirezanú dosku vložte do vodiacej
drážky predchádzajúceho radu a 
spojte ako obvykle tiahlom.

(3) Dela ytorna vid dörrar respektive
genomgångar, om golvet läggs 
i flera rum som hänger ihop, med
hjälp av för ändamålet avsedda 
profiler. Planera in ett kantavstånd
på minst 10 mm till alla fasta
föremål och väggar. Det maximala
måttet utgörs av 10 m långa 
väggar, eller 100 m2,
(beräkningsvärdet för kantavstånden
per sida är: 1,5 mm per 
löpande vägglängd). Fyll inte ut det
här tvingande nödvändiga 
utvidgningsavståndet eller dra några
elkablar i det. Överta befintliga 
rörelsefogar i undergolvet 1:1.

(5a) Börja i det vänstra hörnet och
lägg elementen på ett sådant sätt att
spontsidan pekar mot väggen.
(5b) Se till att behålla 
väggavståndet på ca 10 mm. Säkra
den första raden mot att kana iväg
med hjälp av avståndsklossar eller
avståndskilar. Börja nästa rad med
den bit som blev över från den 
första raden. Se till att kortsidorna
skarvas med minst 30 cm 
förskjutning i förhållande till den
föregående raden.

(6) Lägg den andra radens första
element i noten på det element som
redan lagts.
(7a) Ta nästa element, för i vinkel in
dess kortsida i det redan på golvet
liggande elementet och för det så
tätt som möjligt mot den redan 
liggande radens långsida.

(11) Ojämnheter i väggen/
lossande av låsning
• Den första golvraden måste ibland

passas in efter en ojämn vägg. 
Överför i så fall först väggens 
kontur med en blyertspenna 
ovanpå panelerna. Glöm inte 
utvidgningsavstån det på ca 
10 mm.

• Lägg de tillskurna golvelementen 
från vänster till höger igen.

Den sista raden
Passa in den sista raden så här:
lägg det aktuella elementet exakt
ovanpå den senast lagda raden.
Överför sedan väggens förlopp på
det här elementet genom att ovanpå
detta lägga en överbliven laminatbit
i originalbredd mot väggen och med
en blyertspenna överföra dess 
kontur ovanpå elementet. Lägg
sedan det tillskurna elementet i den
före-gående radens not och lås det
som vanligt, men med hjälp av
dragjärnet.

(9) Angående rörgenomföringar, se
illustration 9.
(10) Det går att korta av befintliga
dörrkarmar. Se i så fall till att få ett
utvidgningsavstånd på minst 10
mm även under dörrkarmen. Skulle
det inte gå att infoga elementet med
den nödvändiga låsningsvinkeln, så
tryck istället i det plant liggande på
golvet. Planera ett utvidgningsav-
stånd på minst 10 mm mellan 
laminatgolvet och dörrkarmarna,
om de inte kortats av.

Lägg det sista elementet i en rad
på följande sätt
(8a) Vrid elementet på ett sådant
sätt att dess notsida ligger mot den
föregående radens notsida med ett
avstånd på 10 mm från väggen.
(8b) Såga av elementet i rätt längd
och passa in det. Lås det här 
elementet med hjälp av ett dragjärn.

(7b) Ta nu tag med båda händerna
under det senast placerade 
elementet och lyft upp det lite lätt
(elementet bredvid lyfts också upp
en aning samtidigt). Lås nu 
långsidan genom att trycka ihop
elementen med varandra. Arbetet
underlättas om du står på den
redan lagda ytan. Om det inte längre
syns någon spricka mellan 
elementen, så är LocTec-för 
bindelsen sluten på rätt sätt och
elementet kan läggas ner helt slätt
på golvet igen. Om det skulle synas
en spricka, så gör som ovan igen,
men med högre tryck. Kontrollera
även den föregående raden. Använd
samma teknik till resten av golvet
och övriga golvytor.

(3) Aynı katta birden fazla oda içinde
döşeme yapılacaksa, döşenecek 
alanları uygun profiller kullanarak kapı
bölgelerinde veya geçişlerde ayırın.
Tüm sabit   cisimlere ve duvarlara 
minimum 10 mm’lik kenar mesafesi
öngörülmelidir. Maksimum 10 m duvar
uzunluğu veya 100 m2 oda büyüklükleri
(Her tarafta kenar derzi için hesaplama
değeri duvar uzunluğu metresi başına
1,5 mm). Mutlaka gerekli olan bu
genleşme mesafesinin doldurulması
veya içine elektrik kablosunun v.b
yerleştirilmesi yasaktır. Alt zeminin
mevcut olan hareket derzlerini 1:1
devralın.

(5a) Odanın sol köşesinden başlayın ve
elemanları yaylı tarafı duvara bakacak
şekilde döşeyin.
(5b) Yanlarda yakl. 10 mm duvar
mesafesi kalmasına dikkat edin. İlk
sıranın kaymaması için bu sırayı mesafe
tutucu elemanlarla veya takozlarla
emniyetleyin. İlk sıradan kalan parça ile
birsonraki sıraya başlanır. Her yeni
sıraya başlarken komşu sıraların panel
başları arasında en az 30 cm kadar
mesafe olmasına dikkat edin.

(6) İkinci sıranın ilk panelini önceki
sıraya döşenmiş panellerin zıvanasına
yerleştirin.
(7a) Bir sonraki paneli alarak az önce
zemin üzerine yatırdığınız panelin alın
tarafına uygun bir açıyla yerleştirin ve
henüz yerleştirilmiş olan sıranın 
uzunlamasına kenarına mümkün
olduğu kadar bitiştirin. 

(7b) Şimdi iki elinizle az önce
yatırdığınız elemanın altından tutun ve
hafifçe kaldırın. (Bu esnada yandaki
eleman da hafifçe kaldırılır. Şimdi 
elemanları birbirlerine doğru çekerek
uzunlamasına kenarın  kilitlenmesini
sağlayın. Bu işlemi yaparken döşenmiş
alan üzerinde durmanız avatajlıdır.
Sıkıştırma işleminden sonra her iki 
eleman arasında aralık görünmüyorsa
LocTec bağlanmtısı doğru şekilde
kapatılmıştır ve elemanın taban 
üzerinde tamamen düz bir şekilde
döşenmesi mümkündür. Eğer bir yarık
görünüyorsa daha önce açıklandığı gibi
hareket edin ancak bu defa daha fazla
kuvvet uygulayın  veya  birönceki sırayı
kontrol edin. Bu döşeme tekniğini geri
kalan tüm panel sıraları ve döşenecek
alan için kullanın.

Bir s�ran�n son panelini aşağ�daki
tarife göre haz�rlayarak döşeyiniz:
(8a) Paneli, zıvanalı kenarlar karşı
karşıya gelecek şekilde ve panel baş
tarafı ile duvara 10 mm mesafede 
olacak şekilde döndürün.
(8b) Şimdi paneli uygun uzunluğa göre
kesin ve yerleştirin. Bu paneli bir
çekme demirinin yardımı ile döşeyin.

(9) Boru geçişleri için şekil 9’a bakınız.
(10) Mevcut ahşap kapı kasalarını
kısaltabilirsiniz. Kapı kasasının altında
da en az 10 mm’lik yeterli genleşme
mesafesinin olmasına dikkat ediniz.
Eğer panel gerekli olan kilitleme açısı
altında yerleştirilemiyorsa yatay 
pozisyonda kilitleyin. Eğer kapı kasaları
kısaltılmıyorsa laminat taban ile kapı
kasası arasında en az 10 mm hareket
derzi bırakılmalıdır.

(11) Düzgün olmayan duvarlar/
Kilitlemenin açılması
• Bazı durumlarda ilk panel 

sırasının düzgün olmayan bir duvara 
göre uydurulması gereke bilir. Bu gibi 
durumlarda duvarın kenar şeklini 
panel üzerine işaretleyin. Bırakılması 
gereken yaklaşık 10 mm’lik mesafeyi 
unutmayın.

• Kesilmiş olan taban panellerini 
tekrar soldan sağa döşeyin.

Son panel sırası
Son sırayı döşemek için önce panelleri
bir önceki sıranın üzerine ve kenarları
duvara gelecek şekilde koyunuz. Duvar
kenarının seyrini döşenecek 
laminatlarının üzerine kurşunkalemle
çizerek, şablon gibi işaretleyiniz. Daha
önce açıklandığı gibi panelleri duvar
kenarına uygun olarak kesiniz ve
bağlantı kenarlarını birbirlerine
yerleştirdikten sonra bir çekme demiri
ile iyice yuvaya oturtunuz.

(3) Per la posa in più locali dividere
le superfici nelle vicinanze delle
porte e delle zone di passaggio con
l'aiuto degli adeguati profili. Fare
attenzione che la distanza minima
da tutti gli oggetti fissi e dalle pareti
sia di almeno 10 mm. Locali con
pareti della lunghezza di 10 m, vale
a dire 100 m2 (il valore per la 
giuntura del bordo da ogni lato è di
1,5 mm per ogni metro lineare di
lunghezza della parete). Questa
distanza necessaria per la 
dilatazione non deve essere 
occupata o coperta con cavi elettrici
o materiali simili. Riprendere le 
presenti giunture di dilatazione del
sottofondo in un rapporto 1:1.

(3) Při pokládání průběžně přes
několik místností rozdělte plochy v
prostoru dveří, případně v 
průchodech, pomocí k tomu určených
profilů. Počítejte přitom s mezerou
mezi podlahou a všemi pevnými
předměty a stěnami nejméně 10 mm.
U místností s délkou stěny max. 10 m
resp. 100 m2 (výpočtová hodnota
obvodové mezery na každé straně 
1,5 mm na l běžný metr stěny). Tato 
nezbytně nutná dilatační spára nesmí
být vyplněna ani v ní nesmí být uložen
elektrický kabel nebo jiný předmět.
Případné existující dilatační spáry 
podkladu převezměte ve stejné 
velikosti.
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(5a) Iniziare dall'angolo sinistro del
locale e posare gli elementi in modo
tale che il lato con la linguetta sia
rivolto verso la parete.
(5b) Fare attenzione a lasciare 
lateralmente circa 10 mm di 
distanza dalla parete. Assicurare la
prima fila con spessori, o con
cunei, in modo tale che venga 
impedito lo spostamento. Con 
l'elemento sporgente della prima fila
viene iniziata la seconda. Fare
attenzione che i giunti frontali siano
sfalsati di almeno 30 cm rispetto a
quelli della fila precedente. 

(5a) Začněte v levém rohu místnosti a
jednotlivé dílce pokládejte tak, aby
strana, na které je pero směřovala ke
stěně. 
(5b) Dbejte na to, aby byly dodrženy
boční mezery cca 10 mm od stěny.
První řadu zajistěte proti posunutí
pomocí rozpěrky nebo distančních
klínů. Část dílce, která zbyla z první
řady, použijte na začátku další řady.
Dbejte na to, aby spoje byly vzhledem
k předešlé řadě přesazeny nejméně o
30 cm.

(6) Mettere il primo elemento della
seconda fila nella scanalatura 
dell'elemento già posato.
(7a) Prendere l'elemento 
successivo ed inserirlo frontalmente
in un angolo nell'elemento già
posto in piano sul pavimento ed
inserirlo il più vicino possibile al
bordo longitudinale della fila già
posata.

(6) První dílec druhé řady zasuňte do
drážky položených dílců.
(7a) Vezměte následující dílec a čelní
stranou jej zasuňte pod určitým 
sklonem do položeného dílce a
přitlačte jej co nejtěsněji k podélné
straně položené řady podlahy.

(7b) Prendere da sotto con 
entrambe le mani l'ultimo elemento
posato e sollevarlo leggermente
(facendo questo viene anche 
leggermente sollevato l'elemento
posto accanto). Adesso bloccare il
bordo longitudinale tirando vicini gli
elementi. Per fare questo lavoro può
essere di aiuto stare sulla superficie
già posata. Il collegamento LocTec è
da considerarsi regolarmente 
concluso se non sono più visibili
delle fessure tra gli elementi ed ora
l'elemento può essere posato sul
pavimento. Se è ancora presente
una fessura, procedere come in 
precedenza tuttavia esercitando una
pressione maggiore, controllando la
fila precedente. Questa tecnica deve
essere utilizzata per tutte le restanti
file e per le superfici rimanenti.

(7b) Nyní zasuňte obě ruce pod
vložený dílec a mírně jej nadzvedněte.
(Přitom se mírně nadzvedává rovněž
vedlejší položený dílec.) Nyní
přitlačením dílců k sobě zajistěte jejich
podélnou stranu. K tomu je vhodné se
postavit na položenou plochu. Pokud
mezi dílci není žádná viditelná mezera,
je spoj LocTec řádně uzavřen a dílec
může být celou plochou uložen na
podlahu. Pokud je mezi dílci stále
ještě mezera, opakujte předchozí
úkony, avšak s použitím vyýšího tlaku,
případně zkontrolujte předchozí řadu.
Uvedený postup se použije při
pokládání zbytku řady a celé ostatní
plochy.

Adattare l'ultimo elemento 
di una fila come segue:
(8a) Girare l'elemento in modo tale
che le scanalature siano una vicina
all'altra e che la parte frontale 
dell'elemento sia ad una distanza di 
10 mm dalla parete.
(8b) Ora segare l'elemento in
lunghezza ed adattarlo. Questo 
elemento viene fissato con l'aiuto di
un tirante.

Poslední dílec řady uzpůsobte 
následovně:
(8a) Dílec otočte tak, aby strana s
drážkou přiléhala k straně s drážkou s
čelní vůlí 10 mm od stěny.
(8b) Nyní přiřízněte dílec na délku 
a zalícujte. Tento dílec zajistěte
pomocí táhla.

(9) Per i passaggi dei tubi osservare
la figura 9.
(10) Gli stipiti delle porte possono
essere accorciati. Prestare 
attenzione che ci sia una distanza di
dilatazione di almeno 10 mm anche
sotto lo stipite della porta. Se 
l'elemento non si dovesse poter
inserire nell'angolo di incastro
occorre fissarlo insieme mettendolo
in piano. Se gli stipiti delle porte
non vengono accorciati occorre 
allora effettuare una congiuntura di
dilatazione di minimo 10 mm tra il
pavimento laminato e gli stipiti della
porta.

(9) Při vytvoření průchodů pro trubky
použijte postup na obr. 9.
(10) Stávající dřevěné zárubně se
mohou zkrátit. Dbejte přitom rovněž
na dostatečnou dilatační spáru pod
zárubní, a to min. 10 mm. Pokud dílec
nelze nasadit se sklonem pro zajištění,
je třeba jej připojit naplocho. Jestliže
zárubně dveří nejsou zkracovány, je
třeba mezi laminátovou podlahou a
zárubní počítat s dilatační spárou min.
10 mm.

(11) Dislivelli delle pareti/
Distacco dell’incastro
• A volte occorre adattare la prima 

fila del pavimento ad una parete 
irregolare. In tal caso occorre 
riprendere il profilo della parete 
sul pannello. Non dimenticare una
distanza minima di circa 10 mm. 

• Posare gli elementi tagliati del 
pavimento procedendo da sinistra 
verso destra.

L’ultima fila
L'ultima fila viene adattata 
inserendo il rispettivo elemento in
modo tale da ricoprire la fila posata
per ultima. Con un resto di laminato
in larghezza originale ed una matita
riportare il profilo della parete sul
pannello. Inserire l'elemento tagliato
nella scanalatura di inserimento
della fila precedente e bloccare con
un tirante.

(11) Nerovnosti stěn a uvolnění
zajištění
• První řada podlahy někdy 

musí být přizpůsobena nerovnostem
stěny. Za tím účelem nejprve přene
ste obrys stěny na dílce. 
Nezapomeňte přitom na mezeru cca
10 mm.

• Přiříznuté dílce podlahy opět 
položte zleva doprava.

Poslední řada
Poslední řadu přizpůsobte tak, že
příslušné dílce, tak jak budou uloženy,
položíte na poslední položenou řadu.
Pomocí zbytku laminátového dílce 
originální šířky a tužky přeneste profil
stěny na dílec. Přiříznutý dílec vložte
do vodicí drážky předchozí řady a 
zajistěte obvyklým způsobem pomocí
táhla.

Pokládání
(4) Když je podklad odpovídajícím 
způsobem připraven, položte nejprve
fólii z PE jako parní uzávěr (nikoli u
dřevěných podkladů). Pásy by se měly
překrývat nejméně o 20-30 cm a na
stěnách by měly být vytaženy nahoru
o 5-10 cm. Nyní položte mezivrstvu
poakovou šířku pásu, kterou budete
potřebovat pro položení následujících
5-10 řad dílců.

Legging
(4) Etter at sålen er blitt forsvarlig 
preparert, legg PE-folien som
fuktsperre (ikke på treunderlag).
Den skal overlappe minst 20-30 cm
og trekkes opp ca. 5-10 cm på
veggene. Deretter legges det 
mellomlegg som foretrekkes. Legg
bare ut den lengde som er absolutt
nødvendig for de neste 5-10 rader.

(11) Ujevnheter i veggen/ 
utløsning av låsingen
• Den første gulvraden må mange 

ganger tilpasses en ujevn vegg. 
Da overføres først veggkonturen 
på panelet, glem ikke avstanden 
på ca. 10 mm.

• Legg ned de tilkappede 
gulvelementer igjen fra venstre 
mot høyre.

Den siste rad
Den siste rad tilpasses, idet det
respektive element legges på den
rad som er lagt sist. Med en 
laminatrest i originalbredde og en
blyant overføres forløpet av veggen
på panelet. Legg det tilkappede 
element i sporet til den foregående
rad og lås som vanlig med 
trekkjernet.

(9) Vedrørende rørgjennomføringer,
se illustrasjon 9.
(10) Karmer til tredører kan 
avkortes. Påse at det under 
dørkarmen blir en tilstrekkelig
ekspansjonsavstand på minst
10 mm. Hvis elementet ikke lar seg
innpasse under den nødvendige
låsevinkel, må det låses sammen
mens det ligger flatt. Hvis 
dørkarmene ikke avkortes, må det
arrangeres en ekspansjonsfuge 
mellom laminatgulvet og dørkarmen
på minst 10 mm.

Det siste elementet i en rad 
tilpasses således:
(8a) Skyv elementet slik at sporside
ligger mot sporside, og elementet
med fronten har en avstand på 
10 mm til veggen.
(8b) Nå sages elementet og lengden
tilpasses. Dette elementet låses nå
ved hjelp av et trekkjern.

(7b) Grip nå med begge hender
under det element som akkurat er
lagt og løft det forsiktig. (Herved
blir også det tilliggende element 
løftet litt.) Nå låses den langsgående
side, idet elementene trekkes 
sammen. Når dette gjøres, er det
hensiktsmessig å stå på den flate
som er lagt. Så fremt det ikke er
noe synlig mellomrom mellom 
elementene, er LocTec-forbindelsen
forskriftsmessig lukket, og 
elementet kan legges helt plant på
gulvet. Hvis det fremdeles
forekommer mellomrom, gå frem
som beskrevet ovenfor, men med
forsterket trykk, samt kontrollér den
foregående rad. Denne teknikk 
brukes til legging av alle 
gjenstående rader og flater.

(6) Legg det første elementet i den
andre raden i sporet til de elementer
som allerede ligger der. 
(7a) Ta det neste element, før det i
en vinkel fra fronten i det element
som allerede ligger flatt på gulvet,
og før det så tett som mulig langs
kanten av den raden som allerede
ligger på gulvet.

(5a) Begynn i venstre hjørne av
rommet og legg elementene slik at
fjærsiden viser mot veggen.
(5b) Påse at det på siden holdes 
10 mm avstand til veggen. Sørg for
å sikre den første rad mot å 
forskyve seg ved hjelp av 
avstandsholdere resp. avstandskiler.
Den neste rad begynnes med resten
fra første rad. Påse at skjøtene 
legges minst 30 cm fra de i
foregående rad.

(3) Ved legging i flere rom ,skill 
flatene i dørområdene resp. i
gjennomgangene ved hjelp av dertil
egnede profiler. Sørg for minst 
10 mm avstand til alle faste
gjenstander og vegger.
Romstørrelser på maks. 10 m
vegglengde resp. 100 m2

(medregnet fuge per side, 1,5 mm
per løpemeter vegglengde). Denne
ekspansjonsavstand som er
absolutt påkrevet, må ikke fylles
igjen eller brukes til legging av 
elektrisk ledning eller lignende. Bruk
foreliggende ekspansjonsfuger til
sålen 1:1. 

Den korrekte legging
(1) Hvilke verktøy behøver De til
leggingen?
(2) Legg laminatgulvet i parallell
retning til hovedlyskilden i rommet.
Legg i lengderetningen i lange
smale rom. Derved forbedres 
egenstabiliteten vesentlig.

(12) Afsluitende werkzaamheden
• Verwijder alle afstandsblokjes.
• Breng de plinten aan. Bevestig 

de plinten nooit aan de vloer.
• Dilatatienaden van buizen enz. 

met rozetten afdekken of met een 
duurzaam elastisch voegenmiddel 
afdichten.

• Op plaatsen, waar geen profielen 
of plinten gelegd kunnen worden, 
moet de randvoeg met een 
duurzaam elastisch voegenmiddel 
worden afgedicht (vulsnoe/
schuim-stof draad 6 mm
gebruiken).

• Laminaatresten a.u.b. niet in 
kachels, open haarden of 
dergelijke verbranden.

(12) Schlußarbeiten
• Entfernen Sie alle Abstandsklötze.
• Verlegen Sie die Fußleisten, dabei 

die Leisten niemals am Boden 
befestigen.

• Bewegungsfugen vor Rohren etc. 
werden mit Rosetten abgedeckt 
oder mit einer dauerelastischen 
Fugenmasse abgedichtet.

• An Stellen, an denen keine 
Profile oder Sockelleisten verlegt 
werden können, muß die 
Randfuge mit einer 
dauerelastischen Fugenmasse 
abgedichtet werden. (Füllschnur/ 
Schaumstoffkordel 6 mm 
verwenden)

• Laminatreste bitte nicht in 
privaten Öfen, Kaminen o. ä. 
verbrennen.

(12) Finishing Work
• Remove all spacer blocks
• Lay the skirting boards,

remembering to never fasten 
them to the floor.

• Settling gaps in front of pipes, 
etc., are covered with rosettes or 
sealed with a durable elastic joint 
paste.

• At points where no profile or base 
strips can be laid, the border gaps 
must be sealed with a durable 
elastic substance (Use 6 mm filler 
twine, foam cord).

• Please do not burn remaining 
laminate material in private ovens, 
fireplaces or similar facilities.

(12) Le travail final
• Enlevez tous les cales
• Posez les plinthes, mais ne jamais

les fixer au sol.
• Les joints de dilatation devant les 

canalisations, etc., doivent être 
couverts avec des rosettes ou 
étanchéifiés avec un mastic 
durable.

• Dans les endroits où ni plinthes, 
ni profilés ne peuvent être posés, 
il est nécessaire d’imperméabiliser
le joint de dilatation au moyen 
d’un mastic durable (utilisez une 
cordelette de remplissage ou une 
corde en mousse de 6 mm).

• Les pièces restantes de 
revêtement stratifié ne doivent pas
être brûlées dans des fourneaux 
privés, des cheminées, etc.

(12) Prace wykoáczeniowe
• Usunąć klocki dystansowe.
• Usunąć wszystkie klocki 

dystansowe, ułożyć listwy 
podłogowe, przy czym nigdy nie 
mocować ich do podłogi. 

• Szczeliny dylatacyjne rur i tym 
podobne przykrywane są 
rozetkami lub uszczelniane masą do 
wypełniania szczelin o
długotrwałej elastyczności. 

• W miejscach, w których nie można 
ułożyć żadnych profili lub listew 
podłogowych, szczelinę
krawędziową należy uszczelnić masą
do wypełniania szczelin o
długotrwałej elastyczności (zastoso
wać sznur wypełniający/sznur z 
pianki 6 mm).

• Resztki laminatowych elementów 
nie spalać w prywatnych piecach, 
kominkach itp.

(12) Заключительные работы
• Уберите распорки.
• Разложите плинтуса, при этом 

никоrда некрепите их к полу.
• Зазор вокруr труб 

обрабатывается разеткой или 
еластичной шпаклёвочной 
массой.

• В местах rде не моrут 
применяться плинтуса или 
специальные перемычки, 
применяется еластичная 
шпаклёвка или еластичные 
шнуры. (используйте заправочный 
шнур/поролоновый ролик в 6 мм).

• Отходы ламината не 
рекомендуется сжиrать в 
каминах и печах личноrо 0
пользования.

(12) Viimeistely
• Poista kaikki kiilat.
• Asenna jalkalista, mutta älä 

kiinnitä listoja koskaan lattiaan. 
• Putkien jne. liikkumavarat 

peitetään peitelaatoilla tai 
tiivistetään joustavalla 
tiivistemassalla. 

• Kohdissa, joihin ei asenneta listoja 
tai jalkalistoja on liikkumasauma 
tiivistettävä joustavalla tiiviste
massalla. (Käytä 6 mm:n 
tiivistenarua/vaahtomuovinauhaa.)

• Älä polta laminaatin jäännöspaloja 
tavallisessa uunissa, takassa tms.

(12) Ukončovacie práce
• Odstráňte všetky kliny na udržanie 

odstupu. 
• Položte lemovacie lišty, ktoré nikdy 

nepripevňujte o podlahu.
• Pohybové škáry pred potrubím a.p. 

zakryte ružicami alebo utesnite 
trvalou elastickou tesniacou hmotou.

• Na miestach, kde nie je možné 
položiť profily alebo lemovacie lišty, 
je potrebné okrajovú škáru utesniť 
trvalou elastickou tesniacou hmotou. 
(použite plniacu šnúru/šnúru z 
penoplastu 6 mm). 

• Zbytky laminátových dosák 
nespaľujte doma v peciach, krboch 
a.p.

(12) Avslutningsarbeten
• Ta bort alla avståndsklossar.
• Sätt dit fotlisterna, men fäst dem 

aldrig i golvet.
• Täck rörelsefogar runt rör mm 

med täckbrickor eller täta dem 
med en permanent elastisk 
fogmassa.

• Täta utvidgningsavståndet med en 
permanent elastisk fogmassa på 
de ställen där det inte går att sätta
varken profiler eller sockellister 
(använd 6 mm fyllnadsband/
skumgummiband).

• Elda inte upp laminatrester i 
privata ugnar, kaminer eller 
liknande ställen.

(12) Son işler
• Tüm mesafe takozlarını çıkarın.
• Süpürgelikleri takın, süpürgelik

leri zemine tesbitlemeyin.
• Boruların vs. önünde hareket derzleri 

rozetlerle kapatılır veya sürekli esnek 
(sertleş-meyen) bir dolgu malzemesi 
ile doldurulur.

• Profillerin veya soket çıtalarının 
döşenemediği yerlerde kenar 
derzinin sürekli esnek (sertleşmeyen)
dolgu malzemesi ile doldurulması 
şarttır. (Dolgu sicimi / Sünger kordon 
6 mm kul lanılmalıdır)

• Laminat artıklarını sobalarda, 
şöminelerde v.b yakmayın.

(12) Lavori di finitura
• Togliete tutti i distanziatori
• Posizionare i battiscopa e non 

fissarli mai al pavimento.
• Le giunture di dilatazione davanti 

ai tubi ecc, devono essere 
ricoperte con rosette o sigillate 
con una massa ad elasticità 
permanente 

• Nei punti in cui non possono 
essere messi profili o battiscopa 
la fuga del bordo deve essere 
fissata con un massa ad elasticità 
permanente (utilizzare cordoni di 
riempimento/corde di espanso 
di 6 mm).

• Non bruciare i resti di laminato 
in stufe domestiche, caminetti 
od altro.

(12) Závěrečné práce
• Odstraňte veškeré dilatační špalíky.

Upevněte podlahové lišty, nikdy 
však lišty neupevňujte k podlaze.

• Dilatační spáry kolem trubek atd. 
se zakryjí růžicemi nebo se utěsní 
trvale elastickou spárovací hmotou.

• V místech, kde nelze profily ani 
soklové lišky upevnit, musíbýt 
obvo dová spára utěsněna trvale 
elastickou spárovací hmotou. 
(použijte výplňovou šňůru nebo 
prova zec z pěno vé hmoty o 
ozměru 6 mm).

• Zbytky laminátu nespalujte v 
domácích kamnech, krbech apod.

(12) Avsluttende arbeider
• Fjern alle avstandsklosser.
• Legg fotlistene, derved må aldri 

listene festes til gulvet.
• Ekspansjonsfuger foran rør etc. 

dekkes med rosetter eller med en 
varig elastisk fugemasse.

• På steder hvor det ikke kan legges
noen profiler eller fotlister, må 
kantfugen tettes med en varig 
elastisk fugemasse. (Bruk 6 mm 
fyllsnor/skumgummisnor).

• Brenn ikke laminatrester i private 
ovner, kaminer o. l.
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(12) Trabajos finales. 
• Retire todas las cuñas espaciadoras.
• Coloque los listones de zócalo; al 

hacerlo, no fije nunca los listones 
al suelo.

• Las juntas de dilatación alrededor de 
tubos y otros objetos fijos se cubren 
con rosetas o se obturan con una 
masa para juntas dotada de elastici
dad permanente.

• En los lugares donde no se 
puedan colocar perfiles o listones de 
zócalo, la junta lateral deberá obtur
arse con una masa para juntas de ela
sticidad permanente (utilizar cordón 
de relleno /cordel de plástico celular 
de 6 mm).

• Por favor, no queme los restos de 
laminado en estufas, chimeneas u 
otros dispo-sitivos domésticos de 
calefacción. Encaje a presión el pri-
mer elemento con la regleta bloqueo 
de ranura en el segundo elemento.

DKP H

(9) Ved rørgennemføringer, se 
billede 9.
(10) Eksisterende dørkarme af træ
kan afkortes. Under dørkarmen skal
der også være en tilstrækkelig
ekspansionsafstand på 10 mm. Hvis
elementet ikke kan sættes i med den
krævede låsningsvinkel, skål 
sammenlåsningen ske fladtliggende.
Hvis dørkarmene ikke afkortes, skal
der være en ekspansionsfuge 
mellem laminatgulvet og dørkarmen
på mindst 10 mm.

(11) Ujævnheder i væggen/ 
frigørelse af låsningen
• Den første gulvrække skal ofte til

passes en ujævn væg. For at gøre 
dette, skal De overføre væggens 
kontur til panelet. Glem ikke 
afstanden på ca. 10 mm.

• Udlæg igen de tilskårne gulvele
menter fra venstre mod højre.

Den sidste række
Den sidste række tilpasses, idet De
lægger det pågældende element, så
det svarer nøjagtigt til den sidst
lagte række. Med en laminatrest i
den originale bredde og en blyant
overfører De væggens kontur til
panelet. Læg det tilskårne element i
noten på forudgående række og lås
med trækjernet.

Udlægning
(4) Efter klargøring af undergulvet,
udlægges PE-folien som 
dampspærre (ikke på træunderlag).
Folien skal overlappe med mindst
20-30 cm og trækkes 5-10 cm op
ved væggen. Nu udlægges
mellemlaget, som De har valgt.
Udlæg kun den bane, der er brug
for til de næste 5-10 rækker.

Det sidste element i en række skal
De tilpasse på følgende måde:
(8a) Vend elementet således, at 
notside ligger mod notside og 
endestødet har en afstand på 
10 mm til væggen.
(8b) Sav elementet til i længden og
tilpas det. Dette element låses ved
hjælp af et trækjern.

(7b) Med begge hænder løftes det
netop lagte element en smule.
(Herved løftes også elementet, der
ligger ved siden af en smule). Nu
låses langsiden ved at trække 
elementerne sammen. Det er en 
fordel, hvis De står på de udlagte
fag. Hvis der ikke længere er en
synlig spalte mellem elementerne,
er LocTec forbindelsen låst korrekt,
og elementet kan lægges 
fuldstændig plant på gulvet. Hvis
der stadig ses en spalte, skal De går
frem som før, dog skal De trykke
kraftigere, og kontroller også 
forudgående række. Denne teknik
anvendes ved udlægningen af alle
resterende rækker og flader.

(6) Pres det første element i anden
række ind i noten på elementerne,
der allerede er lagt.
(7a) Tag næste element, pres
endestødet vinklet ind i det allerede
udlagte element, og før det så tæt
som muligt ind mod langsiden af
den allerede liggende række.

(5a) Begynd i rummets venstre
hjørne, og læg elementerne således,
at fer-siden vender ind mod
væggen. 
(5b) Vær opmærksom på, at der
holdes en afstand på ca. 10 mm til
væggen. Sørg for at sikre den første
række mod udskridning med
afstandsholdere eller afstandskiler.
Vær opmærksom på, at
endestødene skal forskydes med
mindst 30 cm i forhold til den
foregående række.

Korrekt udlægning:
(1) Hvilke værktøjer er nødvendige?
(2) Udlæg laminatgulvet parallelt
med rummets hovedlyskilde.
I lange, smalle rum udlægges gulvet
i længderetningen. På denne måde
forbedres egenstabiliteten tydeligt.

(3) Ved udlægning gennem flere
rum, skal De opdele fladerne i
dørområderne eller gennemgange
med de dertil egnede profiler. Der
skal være en afstand fra kant til alle
faste genstande og vægge på
mindst 10 mm. Rumstørrelse med
maks. 10 m væglængde eller 100 m2

(regneværdi for kantfuge pr. side,
1,5 mm pr. løbende meter). Denne
ekspansionsafstand, der er absolut
nødvendig, må ikke udfyldes med
el-ledninger eller lignende. Overtag
eksisterende ekspansionsfuger i
undergulvet i forholdet 1:1.

(12) Slutarbejder
• Fjern alle afstandsklodser.
• Læg fodlisterne. Vær opmærksom

på, at fodlisterne ikke fastgøres 
på gulvet.

• Ekspansionsfuger foran rør o. 
lign. afdækkes med rosetter eller 
tætnes med en fugemasse, der 
bevarer sin elasticitet.

• På steder, hvor der ikke kan udlæg
ges profiler eller lister, skal kantfu
gen tætnes med en fugemasse, 
der bevarer sin elasticitet.(Anvend
6 mm skumstofstrimmel)

• Brænd ikke laminatrester i private 
ovne og kaminer.

(9) Csövek átvezetését a 9. ábra 
szerint végezze.
(10) Ha szükséges, az ajtókávák
lefűrészelhetők. Ügyeljen arra, hogy a
kávák alatt is legalább 10 mm tágulást
engedélyezzen. Ha a padlólapot
megdöntve nem sikerül a helyére
illeszteni, akkor fektesse le és próbálja
meg úgy. Ha nem vágja le az
ajtókávákat, akkor a laminált padló és
a káva között legalább 10 mm 
távolságot kell hagyni.

(11) A fal egyenetlenségei /
A csatlakozások megbontása
• Előfordulhat, hogy az 1. sor padlólap

egyenetlen fal mellé kerül. Ez eset
ben rajzolja át a fal vonalát a pad
lólapokra, majd ennek megfelelően 
szabja le azokat. Ne feledkezzen 
meg a 10 mm-es faltól való távolság
betartásáról.

• A leszabott padlólapokat fektesse le,
ismét balról jobra indulva.

Az utolsó sor
Az utolsó sor illesztése úgy történik,
hogy az adott padlólapot pontosan
ráfekteti az előző sorra. Egy eredeti
szélességű maradék padlólap
segítségével rajzolja rá a fal vonalát a
panelre. Ezt követően a méretre
vágott padlólapot csúsztassa az előző
sor nútjába, és a már ismert módon, a
vonóvas segítségével csatlakoztassa
azt.

A padlólapok
lerakása
(4) Az aljzat gondos előkészítését 
követően fektesse le a párazáró 
rétegként funkcionáló PE fóliát 
(fapadlókra ez nem vonatkozik). A fólia
átfedése 20-30 cm legyen, a falak
mentén pedig 5-10 cm magasra húzza
fel a fóliát. Most következik a 
kiválasztott alátét lefektetése. Az
alátétből mindig csak annyit fektessen
le, amennyi a következő 5-10 sor 
padlólap lerakásához szükséges.

A sor utolsó padlólapját az alábbiak
szerint fektesse le:
(8a) Fordítsa el a padlólapot úgy,
hogy nút núttal találkozzon, és a 
padlólap faltól való távolsága 10 mm
legyen.
(8b) Fűrészelje le a padlólapot
megfelelő hosszúságúra és illessze a
helyére. A padlólapot egy vonóvas
segítségével csatlakoztassa.

(7b) Két kézzel nyúljon az éppen
lefektetett padlólap alá és óvatosan
emelje azt meg (ekkor a mellette levő
padlólap is megemelkedik). Nyomja
össze a padlólapokat, ezt a 
legegyszerűbben úgy teheti meg,
hogy rááll a már előzőleg lefektetett
padlólapra. Ha nincs látható rés a
padlólapok között, akkor megfelelő a
LocTec csatlakozás, és a padlólap
egyenesen lefektethető. Ha látható
rést észlel a két padlólap között, 
ismételje meg az előbbi eljárást
erőteljesebben, ill. ellenőrizze a már
lefektetett sort. Ugyanezzel a 
technikával rakja le a fennmaradó
padlólapokat a helyiség teljes
felületén.

(6) Csúsztassa a 2. sor első lapját a
már lefektetett padlólapok nútjába.
(7a) Fogja a következő lapot és
megdöntve csúsztassa a már
lefektetett padlólapba. Próbálja a
lehető legkisebb hézagot hagyni a két
padlólap között.

(5a) A helyiség bal sarkában kezdje a
lerakást úgy, hogy a padlólapok 
csaphornyos éle a fal felé mutasson.
(5b) Ügyeljen arra, hogy a padlólapok
oldalán legalább kb. 10 mm legyen a
faltól való távolság. Az első sort 
rögzítse távtartókkal vagy ékekkel, az
elmozdulást megakadályozandó. 
A következő sor lerakását az előző sor
fennmaradó lapjával kezdje. Ügyeljen
arra, hogy a padlólapok végződése az
előző sorhoz képest legalább 30 cm
rel eltolva helyezkedjenek el.

A padlólapok helyes lerakása
(1) Szükséges szerszámok
(2) A laminált padlót a helyiségbe eső
fény irányával párhuzamosan fektesse
le. Hosszú, keskeny helyiségekben
hosszanti irányban rakja le a 
padlólapokat, mivel így stabilitásuk
jelentősen javul.

(3) Ha több egybenyíló helyiségben
kívánja lefektetni a padlólapokat,
akkor az ajtóknál és átjáróknál lássa el
megfelelő profilokkal a két felület
találkozását. A padlólapok széle a 
faltól, ill. a nem mozdítható tárgyaktól
legalább 10 mm-re helyezkedjen el. 
A padlólapokat max. 10 m hosszú 
falakkal rendelkező, ill. 100m2

alapterületet meg nem haladó méretű
helyiségekben lehet lefektetni (az
oldalfúgák kiszámításánál f.
méterenként és oldalanként 1,5 m-t
vegyen figyelembe. Az előírt tágulási
távolságot nem szabad kitölteni, oda
elektromos vezetékeket vagy más
kábeleket sem szabad fektetni. Az
aljzat már meglevő fúgáit 1:1 tartsa
meg.

(12) Befejező munkálatok
• Távolítsa el a távtartókat.
• Szerelje fel a szegőléceket. Ügyeljen

arra, hogy ne a padlóhoz rögzítse 
azokat.

• A csövek körüli fúgákat rozettákkal 
fedje el, vagy használjon rugalmas 
fúgatömítőt.

• Olyan helyeken, ahová nem 
szerelhetők fel profilok és 
szegőlécek, használjon rugalmas 
fúgatömítőt (6 mm es
tömítőszalag / habszivacs tömítő 
használata ajánlott)a hézagok lefe
désére.

• A maradék padlólapokat ne égesse 
el otthon kályhában, kazánban, stb.
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(9) Πρ�σ��τε την εικ
να 9 για τα
περ�σµατα σωλ�νων.
(10) �δη υ�ιστ�µενες κασαδ��ρες
απ
 π
ρτες µπ�ρ��ν να κ�π��ν
αν�λ�γα. πρ�σ��τε και κ�τω απ

την κασαδ��ρα να α��σετε αρκετ�
απ
σταση δι�στασης τ�υλ��ιστ�ν
10 �ιλι�στ�ν. Ε�ν δεν ε�ναι
δυνατ
ν να πρ�σαρµ�στε� τ�
στ�ι�ε�� µε την απαιτ��µενη γων�α
για την στερ�ωση, τ
τε τ�
στερε�νετε σε �ρι�
ντια θ�ση. Ε�ν
δεν κ�π��ν �ι κασαδ��ρες, πρ�πει
να δηµι�υργηθε� αρµ
ς κ�νησης
µετα�� της κασαδ��ρας και τ�υ
δαπ�δ�υ Λαµιν�τ σε απ
σταση
τ�υλ��ιστ�ν 10 �ιλι�στ�ν.

(11) Ανωµαλ�ες τ
��
υ /

ν
ιγµα της στερ�ωσης
• Η πρ�τη σειρ� πρ�πει 

ενδε��µ�νως να πρ�σαρµ�στε� 
σε αν�µαλη επι��νεια τ����υ..
Τ
τε θα περ�σετε πρ�τα τ� 
περ�γραµµα τ�υ τ����υ στα 
τ�ι�ε�α. Μη �ε��σετε την 
απ
σταση των περ�π�υ 10 
�ιλι�στ�ν.

• Τ�π�θετ�στε τα σωστ� κ�µµ�να 
στ�ι�ε�α δαπ�δ�υ και π�λι απ
 
αριστερ� πρ�ς τα δε�ι�.

Η τελευτα�α σειρ�
Την τελευτα�α σειρ� θα την
ρ�σαρµ
σετε, τ�π�θετ�ντας τ�
κ�θε στ�ι�ε�� ακρι&�ς �δια στην
τελυτα�α τ�π�θετηµ�νη σειρ�.Με
�να υπ
λ�ιπ� κ�µµ�τι Λαµιν�τ στ�
αρ�ικ
 ��ρδ�ς και µε �να µ�λ�&ι
σηµει�νετε την επι��νεια τ�υ
τ����υ. Τ�π�θετ�στε τ� κ�µµ�ν�
στ�ι�ει� στ� αυλ�κι της
πρ�ηγ��µενης σειρ�ς και
στερε�στε ως συν�θως µε τ�
σ�δερ� �λ�ης.

Η τ
π
θ�τηση
(4) Α��� πρ�ετ�ιµ�σετε αναλ
γως
τ� υπ�δ�πεδ�, τ�π�θετε�τε την
µεµ&ρ�νη ΡΕ ως �ρ�γµα κατ�
ατµ�ν (
�ι στις ��λινες
επι��νειες). Να υπερκαλ�πτει
τ�υλ��ιστ�ν 20 – 30 εκ. και στ�υς
τ����υς να ανε&α�νει  5-10
εκατ�στ�. Τ�ρα τ�π�θετε�τε τ�
ενδ�µεσ� δ�πεδ� της επιλ�γ�ς
σας. Να τ�π�θετε�τε πρ�τα µ
ν�
την γραµµ� π�υ �ρει��εστε για τις
επ
µενες 5-10 σειρ�ς.

Τ
 τελευτα�
 στ
ι�ε�
 µ�ας σειρ�ς τ

τ
π
θετε�τε ως ε��ς:
(8a) Στρ�ψτε τ� στ�ι�ε�� �τσι �στε η
αυλακωτ� πλευρ� να &ρ�σκεται
δ�πλα σε αυλακωτ� πλευρ� και τ�
στ�ι�ει� να ��ει µε την µετ�πη τ�υ
µ�α απ
σταση 10 �ιλι�στ�ν απ
 τ�ν
τ����.
(8b) Τ�ρα κ
ψτε τ� στ�ι�ε�� στ�
σωστ
 µ�κ�ς και πρ�σαρµ
στε τ�.
Αυτ
 τ� στ�ι�ε�� τ� στερε�νετε µε
τη &��θεια εν
ς σ�δερ�υ �λ�ης.

(7b) Με τα δυ
 σας ��ρια πι�νετε
απ
 κ�τω τ� µ
λις πριν α�ηµ�ν�
στ�ι�ε�� και ανασηκ�στε τ�
ελα�ρι�. (Με τ� ανασ�κωµα αυτ

ανασηκ�νεται και τ� διπλαν

στ�ι�ε��). Τ�ρα  στρε�στε την
µακρι� πλευρ�, τρα&�ντας τα
στ�ι�ε�α τ� �να πρ�ς τ� �λλ�. Πι�
ε�κ�λα αυτ
 γ�νεται ε�
σ�ν
στ�κεστε στην επι��νεια 
π�υ ��ει
�δη τ�π�θετηθε� τ� δ�πεδ�.
Ε�
σ�ν δεν υπ�ρ�ει πλ��ν �ρατ

κεν
 µετα�� των στ�ι�ε�ων ��ει
κλε�σει καλ� η �νωση LocTec και τ�
στ�ι�ε�� µπ�ρε� να τ�π�θετηθε�
�σια και �µ�ι
µ�ρ�α στ� δ�πεδ�.
Ε�
σ�ν υπ�ρ�ει ακ
µη �να κν
, να
επαναλ�&ετε την διαδικασ�α 
πως
πριν, αλλ� µε µεγαλ�τερη π�εση, �
ελ�γ�τε την πρ�ηγ�µενη σειρ�.
Αυτ� την τε�νικ� θα ακ�λ�υθ�σετε
και για την υπ
λ�ιπη επι��νεια.

(6)Τ�π�θετ�στε τ� πρ�τ� στ�ι�ε��
της δε�τερης σειρ�ς στ� αυλ�κι
τ�υ �δη τ�π�θετηµ�ν�υ στ�ι�ε��υ.
(7a) Π�ρτε τ� επ
µεν� στ�ι�ε��,
&�λτε τ� 
σ� πι� κ�ντ� γ�νεται
στην µακρι� πλευρ� της �δη
τ�π�θετηµ�νης σειρ�ς.

(5α) Αρ��στε στην αριστερ� γων�α
και τ�π�θετε�στε τα στ�ι�ε�α �τσι
�στε η πλευρ� ελατηρ��υ να κ�ιτ�
πρ�ς τ� παρ�θυρ�.
(5b) Πρ�σ��τε να α��σετε στ� πλ�ϊ
περ�π�υ 10 �ιλι�στ� απ
σταση
πρ�ς τ�ν τ����. Ασ�αλ�στε την
πρ�τη σειρ� κατ� �λ�σθησης µε
σ��νες απ
στασης. Με τ�
υπ
λ�ιπ� κ�µµ�τι της πρ�της
σιρ�ς αρ���ετε στην επ
µενη.
Πρ�σ��τε �ι εν�σεις να &ρ�σκ�νται
τ�υλ��ιστ�ν κατ� 30 εκατ�στ�
µετατ�πισµ�νες σε σ�γκριση µε
την πρ�ηγ��µενη σειρ�.

Η σωστ� τ
π
θ�τηση:
(1) Π�ι� εργεαλ�α �ρει��εστε;
(2) Τ�π�θετ�στε τ� δ�πεδ� Λαµιν�τ
παρ�λληλα πρ�ς την κ�ρια πηγ�
�ωτ
ς τ�υ ��ρ�υ σας. Σε
µακρ
στενα δωµ�τια να
τ�π�εθετ�τε τ� δ�πεδ� παρ�λληλα
πρ�ς τ�ν µαρκ� τ����. Με τ�ν
τρ
π� αυτ
 &ελτι�νεται η
σταθερ
τητα τ�υ �δι�υ τ�υ
δαπ�δ�υ.

(3) Σεπερ�πτωση συνε���ς
τ�π�θ�τησης σ περισσ
τερα
δωµ�τια, παρακαλ��µ να �ωρ��ετε
τις επι��νειες στις π
ρτες � στ�υς
συνδ�σµ�υς των δωµατ�ων µε τη
&��θεια καταλλ�λων πρ���λ. Να
πρ�&λ�πετε πριθ�ρια στην �κρη
πρ�ς 
λα τα στερε� αντικε�µενα
και τ�υς τ����υς τ�υλ��ιστ�ν 10
�ιλι�στ�ν. ∆ωµ�τια µεγ�θ�υς µε τ�
αν�τερ� 10 µ�τρα µ�κ�ς τ����υ �
επι�ανε�ας 100 τµ (τιµ�  για αρµ

στις �κρες 1,5 �ιλ. για κ�θε τρ���ν
µ�τρ� τ����υ). Αυτ� η απ
λυτα
αναγκα�α απ
σταση π�υ
πρ��ρ��εται για ενδε�
µενη
διαστ�λ� δεν επιτρ�πεται να
παρεµπ�δ��εται απ
 καλ�δια � να
γεµ��εται µε �τιδ�π�τε �λλ�. Κατ�
την τ�π�θ�τηση να λ�&ετε υπ
ψη
ενδε�
µεν�υς αρµ��ς κ�νησης τ�υ
υπ�δαπ�δ�υ 1:1.

(12) Τελικ�ς εργασ�ες
• Απ�µακρ�ντε 
λες τις σ��νες 

τ�ρησης απ
στασης.
• Τ�π�θετ�στε τα σ�&ατεπ�, π�τ� 


πως µην της στερε�νετε στ� 
δ�πεδ�.

• <ι αρµ�� κ�νησης µπρ�στ� απ
 
σωλ�νες κλπ. κλε�ν�νται µε 
ρ���τες � µε ελαστικ� µ��α για 
αρµ��ς.

• Σε σηµε�α 
π�υ δεν ε�ναι δυνατ
ν
να τ�π�θετηθ��ν πρ���λ � 
σ�’ατεπ�, πρ�πει να κελιστε� τ� 
κεν
 µε ελαστικ� µ��α.
(=ρησιµ�π�ιε�τε σπ�γγ�  
πλ�ρωσης / κ�ρδ
νι α�ρ�δ�υς 
υλικ�� 6 �ιλι�στ�ν).

• Παρακαλ��µε να µην κα�γετε 
υπ�λε�µµατα απ
 Λαµιν�τ σε 
ιδιωτικ�ς σ
µπες, τ��κια κλπ.
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(9) Za cijevne provodnice uvaěite
sliku 9.
(10) Prisutni drveni okviri vrata mogu
se skratiti. Pazite isto na to da postoji
dovoljni razmak istezanja od najmanje
10 mm. Ako se elemenat uz potrebni
zaporni kut neda uklopiti, ondan 
ravnoleěeći sastaviti. Ako se okviri
vrata ne skrate mora se stavljati ispred
istih jedan gibasti sastav izmešu 
laminatskog tla i okvira vrata od 
najmanje 10 mm.

(11) Neravnosti zida/
otvaranje zasunjivanja
• Prvi red na tlu mora se ponekad pri

lagoditi neravnom zidu. K tome pre
nesite prvo konturu zida na ploču. 
Nemojte zaboraviti razmak od oko 
10 mm. 

• Položite skrojene podne elemente 
ponovo od lijeve na desnu stranu.

Poslijednji red
Poslijednji red će te prilagoditi, time
što polažete dotični elemenat uz
pokriće na poslijednji položeni red. S
jednim ostatkom laminata u originalnoj
širini i jednom olovkom prenesite zidni
razvoj na ploču. Poloěite skrojeni 
elemenat u vodeći utor prethodnog
reda i zasunite kao uobičajeno, s
poteznim željezom.

Polaganje
(4) Pošto je tlo primjereno 
pripremljeno položite PE-foliju kao
parnu kočnicu (ne na drvenom tlu).
Folija bi trebala najmanje 20-30 cm
preklopiti i 5-10 cm biti povućena uz
zidove. Sada položite medjupoložaje
po vašem izboru. Položite uvjek samo
onu traku, koja je vam potrebna za 
slijedećih 5-10 redova. 

Posljednji elemenat jednog redka 
prilagodite kao što sljedi:
(8a) Okrenite elemenat tako da leži
strana utora do strane utora i da 
elemenat sa čeonom stranom ima 
razmak od 10 mm prema zidu.
(8b) Sada razrežite elemenat na duži-
nu i prilagodite isti. Ovaj elemenat zat-
varate pomoći poteznog željeza. 

(7b) Zahvatite sada s obadvije ruke
ispod baö sada poloěenog elementa i
nadignite ga lako. (Pri tome se isto
nadiěe sporedno leěeći elemenat.)
Zatvorite sada uzduěnu stranicu, time
öto stegnete elemente, pri tome je
korisno stajati na poloěenoj povröini.
Ukoliko ne postoji viöe vidljiva 
pukotina izmešu elemenata, zatvoren
je LocTec-spoj uredno i elemenat se
ukupno moěe ravno poloěiti na tlo.
Ukoliko joö dalje postoji jedna 
pukotina, molimo postupite kao prije,
ali uz poviöeni tlak odn. provjerite red
prije. Ova tehnika će se primijeniti za
polaganje ukupnih preostalih redova i
preostalih povröina.

(6) Poloěite prvi elemenat drugog
reda u utor već poloěenih elemenata.
(7a) Uzmite slijedeći elemenat, vodite
ga u jednom kutu sa strane glave u
već ravno na tlu poloěeni elemenat i
vodite ga öto stijeönjenije do 
uzduěnog ruba već poloěenog reda.

(5a) Počmite u lijevom kutu prostorije
i položite elemente tako da opruga
pokazuje prema zidu.
(5b) Pazite na to da držite bočni 
razmak zida od oko 10 mm. Osigurajte
prvi red protiv sklizanja pomoći držača
razmaka odn. klinom razmaka.
Preostalim komadom prvog reda 
počinje se u slijedećem redu. Pazite
na to da su čeoni spojevi najmanje 
30 cm izmjenično rasporedjeni prema
predjnem redu.

Pravo polaganje:
(1) Što vam je potrebno od alata za
polaganje?
(2) Položite ploču u pravcu paralelno
prema glavnom izvoru svijetlosti vaše
prostorije. Položite ploču u dugim,
uskim prostorijama u uzdužnom 
smjeru. Vlastita stabilnost se stime
znatno poboljšava.

(3) Pri polaganju preko više prostorija
molimo vas odvojite površine u 
područijama vrata odn. prolaza
pomoći prikladnih profila. Prema svim
čvrstim predmetima i zidovima 
predvidjajte rubni razmak od najmanje
10 mm. Veličina prostorije od 
maksimalno 10 m zidne dužine odn.
100 m2 (računska vrijednost za rubni
sastav po stranici 1,5 mm po tek.
dužini zida). Ovaj prisilno potrebni
rastezni razmak ne smije se ispuniti ili
položiti električnim kablom i sl.
Preuzmite postojeće sastave gibanja
tla u odnosu 1:1.

(12) Završni radovi
• Odstranite sve papučice razmaka.
• Položite podne letvice, pri tome 

nemojte nikada pričvrstiti letvice za 
tlo. 

• Gibasti sastavi se pri bušenju 
pokriva ju rozetom ili se zabrtvuju 
trajno elastičnom masom za 
sastave.

• Na mjestima, gdje se nemogu 
položiti profili ili letvice podnoška 
mora se šav ruba zabrtviti trajno 
elastičnom masom za šavove. 
(primijenjivati šnjuru za punjenje/ 
gajtan od pjenušave tvari 6 mm)

• Ostatke laminata molimo nemojte 
ložiti u privatnim pečima, kaminima 
i sličnom.

(9) Para passagem de tubos tenha
em atenção a imagem 9.
(10) Caixilhos de portas de madeira
existentes podem ser encurtados.
Tenha em atenção que também
debaixo do caixilho da porta tem
que existir uma distância de dila-
tação suficiente de pelo menos 10
mm. Se por acaso o elemento não
puder ser introduzido debaixo do
ângulo de travamento necessário,
então travar em posição plana. Se
os caixilhos das portas não são 
cortados tem que ser prevista uma
fenda de dilatação de pelo menos
10 mm entre o laminado e o 
caixilho da porta.

(11) Irregularidades da superfície
da parede/ soltar o travamento
• A primeira fila do chão tem 

muitas vezes que se ajustar a uma
parede irregular. Para isso copie 
primeiro o contorno da parede 
para os paineis. Não se esqueça 
da distância de cerca de 10 mm.

• Coloque os elementos do chão 
cortados outra vez da esquerda 
para a direita.

A última fila
Ajuste a última fila, ccolocando em
cima da última fila assente, o 
respectivo elemento de maneira que
coincidam. Com o resto do 
laminado, na largura original e com
um lápis, transfira o traçado da
parede para o painel. Coloque o 
elemento cortado na ranhura de
guia da fila anterior e trave como
habiitualmente com o ferro de
tracção.

A aplicação
(4) Depois do chão ter sido
preparado para este fim, assente a
folha PE como isolamento contra a
humidade (não em cima de base de
madeira). Esta tem que pelo menos
sobrepor 20-30 cm e nas paredes
subir cerca de 5-10 cm. Agora pode
colocar a camada intermédia que
escolheu. Aplique sempre apenas a
folha contínua que faz falta para as
próximas 5-10 filas.

O último elemento de um fila
adapte da maneira que se 
descreve a seguir:
(8a) Vire o elemento de tal maneira
que o lado da ranhura fique ao lado
da ranhura e o elemento com o lado
frontal tenha uma distância de 
10 mm para a parede.
(8b) Serre então o elemento à 
medida e ajuste-o. Este elemento
tem que ser travado com a ajuda de
um ferro de tracção. 

(7b) Agarre agora com ambas as
mãos debaixo do elemento que 
acabou de colocar e levante-o 
ligeiramenhte. (Deste modo o 
elemento seguinte que está assente
ao lado é também ligeiramente
levantado). Agora trave o lado 
longitudinal, puxando e juntando os
elementos, sendo vantajoso pôr-se
em pé em cima da superfície já
assente. Quando já não fôr visível
qualquer fenda entre os elementos,
então a ligação LocTec está bem
efectuada e o elemento pode ser
assente completamente plano em
cima do chão. Quando ainda houver
uma fenda proceda como 
anteriormente fazendo contudo uma
pressão maior, ou então verifique a
fila anterior. Esta técnica será 
aplicada para a colocação do resto
de todas as filas e superfícies
restantes.

(6) Coloque o primeiro elemento da
segunhda fila na ranhura do 
elemento já colocado.
(7a) Tome o elemento seguinte, e
introduza-o em ângulo com o lado
frontal do elemento já colocado no
chão e ponha-o tão junto quanto
possível no canto longitudinal da fila
que já colocou.

(5a) Comece no canto esquerdo do
compartimento e ponha os
elementos de tal modo que o lado
da lingueta esteja apontado para a
parede.
(5b) Tenha em atenção que tem que
deixar lateralmente cerca de 10 mm
de distância à parede. Proteja a 
primeira fila contra deslizamento
com sustentadores de distância ou
então cunhas de distância. Com a
parte restante da primeira fila
começa a segunda. Tenha em
atenção que as juntas frontais
fiquem desalinhadas cerca de 
30 cm em relação às da fila anterior.

A aplicação correcta:
(1) Que ferramentas são 
necessárias para a aplicação?
(2) Por princípio aplique sempre o
laminado para o chão paralelo à
fonte principal de luz do 
compartimento. Em quartos 
estreitos e compridos aplique na
direcção longitudinal. A estabilidade
própria melhora significativamente
com este facto.

(3) Na aplicação em vários quartos
ligados uns com os outros é favor
separar as áreas na zona das portas
e das passagems com o auxilio de
perfis próprios para este fim. Prever
distâncias de margem de pelo
menos 10 mm para todos os 
objectos fixos e paredes. Em
compartimentos com comprimentos
de parede de máximo de 10 m, 
respectivamente 100 m2 (o valor de
cálculo para a fenda da margem,
por cada lado, é de 1,5 mm por
cada metro de parede). Esta 
distância de dilatação é absoluta-
mente necessária e não pode ser
cheia ou utilizada por exemplo com
cabos eléctricos. Utilize as fendas
de dilatação existentes na superfície
de base a revestir 1:1.

(12) Trabalhos de acabamento 
• Elimine todos os elementos mar

cadores de distância.
• Coloque os rodapés, sem nunca 

os fixar no chão.
• Juntas de dilatação para tubos 

etc. serão cobertos com rosetas 
ou com uma massa de juntas 
com elasticidade de longa 
duração.

• Nos lugares, nos quais não 
puderam ser colocados perfis ou 
rodapés, a junta de separação das
bordas tem que ser tapada com 
uma massa de juntas de elastici
dade de longa duração (utilizar fio
de enchimento/cordel de espuma 
sintética de 6 mm).

• Por favor não queime nunca os 
restos de laminado em fogões 
privados, lareiras etc.


